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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA FRAN-
CESA SOBRE COOPERACI6N TRANSFRONTERIZA ENTRE
ENTIDADES TERRITORIALES

PREAMBULO

El Reino de Espafia y la Repiblica Francesa, en lo
sucesivo, Partes Contratantes,

Conscientes del dinamismo de la cooperaci6n entre las
entidades territoriales concernidas por el presente
Tratado.

Deseando mantener y desarrollar esta cooperaci6n para
enriquecer sus relaciones bilaterales y reforzar la
construcci6n europea,

Deseando facilitar la aolicaci6n del Convenio Marco
Europeo de 21 de Mayo de 1980 sobre cooperaci6n
transfronteriza entre comunidades o autoridades
territoriales, cuyos principios esenciales insoiran la
cooperaci6n regulada por el presente Tratado,

Reconociendo que la diferencia de estructuras
politicas y administrativas de los dos Estados y de su
legislaci6n en materia de cooperaci6n transfronteriza
requiere un marco juridico apropiado que permita la
aplicaci6n de los principios contenidos en el Convenio
Marco mencionado,

pecidids a promover esta cooperaci6n dentro del

respeto de sus Derechos internos,

han convenido lo que sigue:
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De conformidad con el Convenio Marco del Consejo de
Europa sobre cooperaci6n transfronteriza entre
comunidades o autoridades territoriales firmado en
Madrid el 21 de Mayo de 1980, el presente Tratado
tiene por objeto facilitar y promover la cooperaci6n
transfronteriza entre entidades territoriales
francesas y espaftolas en el respeto del Derecho
interno y de los compromisos internacionales de cada
una de las Partes Contratantes y en particular dentro
del respeto de las competencias que estdn reconocidas
en el Derecho interno a las entidades territoriales.

ARTICULO 2

En el presente Tratado el t~rmino entidades
territoriales designa:

Por parte espafiola: las Comunidades
Aut6nomas del Pais Vasco, Navarra, Arag6n y
Catalua, asi como los Territorios
Hist6ricos, las Provincias, y los Municipios
pertenecientes a las cuatro Comunidades
Aut6nomas indicadas. Asimismo, y siempre que
incluyan Municipios de los anteriores,
comprende a las Comarcas u otras Entidades
que agrupen varios Municipios instituidas
cor !as Ccmunidades Aut6nomas expresadas y
a las Areas metropolitanas y Mancomunidades
de Municipios creadas con arreglo a la
legislaci6n de Rdgimen Local.

Por parte francesa: las Regiones de
Aquitaine, Midi-Pyr~ndes, Languedoc-
Roussillon, asi como los Departamentos, los
Municipios y sus agrupaciones comprendidos
en el territorio de las citadas Regiones.
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En el marco del presente Tratado, las entidades
territoriales de un lado y otro de la frontera podr&n
emprender acciones de cooperaci6n transfronteriza
cuando el objeto de esta cooperaci6n pertenezca, en
virtud del Derecho interno de cada una de las Partes
Contratantes, al Ambito competencial de una y de otra
entidad territorial y cuando exista entre ellas un
interds coman.

La Conclusi6n de convenios de cooperaci6n
transfronteriza entre entidades territoriales -en
adelante, "convenios"- constituirA el media para la
cooperaci6n transfronteriza en el marco del presente
Tratado.

Los convenios ser~n concluidos per las entidades
territoriales conforme al procedimiento establecido,
para cada una de ellas, per el Derecho interno de la
Parte Contratante a la que pertenezcan.

Estos convenios tendr&n per objeto permitir a las
entidades territoriales, en los Ambitos de interns
comn, crear y gestionar equipamientos o servicios
pdblicos y coordinar sus decisiones.

Los convenios podran prever que las entidades
territoriales creen organismos de cooperaci6n o
participen en organismos existentes, dotados o no de
personalidad juridica, en las condiciones previstas
per el presente Tratado.

No podrcn ser objeto de convenio ni las potestades
normativas y de control de las entidades territoriales
ni las atribuciones que dstas ejercen en tanto que
agentes del Estado, en el caso de la Parte francesa,
o en virtud de una competencia delegada per el Estade,
en el caso de la Parte espaftola.
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ARTICULO 4

Los convenios concluidos entre entidades territoriales
determinarcrn el Derecho aplicable a !as obligaciones
en ellos ccnzenidas. El Derecho aplicable ser6 el de
una de las Partes Contratantes. En caso de litigio
sobre el cumplimiento de tales obligaciones, la
jurisdicci6n competente serA la de la Parte
Contratante cuyo Derecho haya sido elegido.

Los convenios comprometeran exclusivamente a las
entidades territoriales firmantes. Las Partes
Contratantes en ning~in modo quedar~n comprometidas por
las consecuencias de las obligaciones contenidas en
los convenios concluidos entre entidades territoriales
o por la puesta en pr~ctica de tales convenios.

ARTICULO 5

1.- Las entidades territoriales espaftolas podr~n
participar en las agrupaciones de interds p~iblico
de cooperaci6n transfronteriza ("groupements
d'int~rdt public de cooperation
transfrontalire") o en el capital de las
sociedades de economia mixta locales ("soci~tds
d'economie mixte locales") cuyo objeto sea
explotar servicios potblicos de interds comin ya
existentes, constituidos por entidades
territoriales francesas.

Las entidades territoriales francesas podrin
participar en los consorcios ya existentes
constituidos por entidades territoriales
espafiolas.

Las entidades territoriales espaftolas y francesas
podrdn crear conjuntamente, en Francia,
"groupements d'int~r&t public de coopration
transfrontali~re" o "socidtds d'economie mixte
locales" cuyo objeto sea explotar servicios
p~iblicos de interds comn y, en Espafla,
consorcios.
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2.- Las decisiones de las entidades territoriales
espaftolas sobre su participaci6n en los
organismos franceses mencionados estar~n
sometidas al Derecho espaol. Las decisiones de
las entidades territoriales francesas sobre su
participaci6n en !cs organismos espa~ioles
mencionados estarcrn sometidas al Derecho francds.

3.- El presente Tratado ser& aplicable a los
organismos de cooperaci6n no contemplados en el
apartado 1 anterior, abiertos a entidades
territoriales extranjeras, por el Derecho francds
o por el Derecho espaftol, con posterioridad a la
entrada en vigor del Tratado. Esta disposici6n
surtird efecto a partir de la notificaci6n por la
Parte Contratante concernida, por via
diplom~tica, de la modificaci6n de su Derecho
interno.

ARTICULO6

Sin perjuicio de las disposiciones juridicas
aPlicables a cada tipo de organismo en el Derecho
interno de las Partes, los estatutos de los organismos
de cooperaci6n transfronteriza a que se refiere el
articulo 5 anterior, que deber~n figurar anejos al
convenio, comprenderan a! menos:

1) la denominaci6n, la sede, la duraci6n y el

Derecho por el que se rija;

2) su mbito territorial;

3) el objeto concreto y los cometidos
atribuidos al organismo por las entidades
territoriales que en 61 participen;

4) la composici6n de los 6rganos de decisi6n y
direcci6n, las modalidades de representaci6n
de las entidades territoriales que en 6l
participen, la forma de designaci6n de sus
representantes;
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5) el r~gimen de relaciones del organismo con
las entidades territoriales que en 6l
participen;

6) !as modalidades de funcionamiento, en
particular en lo que respecta a la gesti6n
de personal;

7) las reglas presupuestarias y contables
aplicables;

8) la forma de financiaci6n de actividades;

9) los requisitos para la modificaci6n de las
condiciones iniciales de funcionamiento,
para la adhesi6n o retirada de miembros, asi
como para la disoluci6n.

El Derecho aplicable al organismo de cooperaci6n
transfronteriza serA el del Estado de la sede y el
propio del tipo de organismo al que pertenece. El
organismo estara obligado a atender las peticiones de
informaci6n procedentes de las autoridades de control
financiero de la otra Parte Contratante.

Los estatutos y las deliberaciones del organismo serdn
redactados en las lenguas cuya utilizaci6n sea
preceptiva en el Derecho interno de cada una de las
Partes Contratantes para los actos y deliberaciones
celebrados oor las entidades territoriales.

El organismo se financiarA mediante aportaciones
incluidas en el presupuesto de sus miembros, y en su
caso mediante ingresos propios por la prestaci6n de
servicios, sin que pueda percibir ingresos de
naturaleza tributaria.

El organismo prepararA un presupuesto anual de
ingresos y gastos y establecerA un balance y una
cuenta de resultados, objeto de auditoria externa
independiente.
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ARTICULO 7

Las entidades territoriales podrdn crear 6rganos
comunes, sin personalidad juridica, para estudiar
cuestiones de interds mutuo, formular propuestas de
cooperaci6n a las entidades territoriales que los
integren e impulsar la adopci6n por parte de dstas de
las medidas necesarias para poner en pr~ctica las
soluciones previstas.

Estos 6rganos comunes no podrdn adoptar resoluciones
obligatorias para sus miembros ni para terceros.

ARTICULO 8

Cuando los convenios prevean la celebraci6n de
contratos, en particular de contratos pablicos, dstos
serAn celebrados y ejecutados con arreglo al Derecho
de la Parte Contratante aplicable a la entidad
territorial o al organismo de cooperaci6n de los
previstos en el articulo 5, que asuman la
responsabilidad de contratar.

En todo caso, por 1o que se refiere a los
procedimientos relativos a publicidad, contrataci6n y
adjudicaci6n de empresas, las entidades territoriales
deben hacer constar en el convenio las obligaciones
que al respecto les impone su Derecho interno,
teniendo en cuenta el objeto del contrato y su precio.

Las entidades territoriales adoptardn, sin afectar al
Derecho aplicable a tales contratos pblicos, aquellas
medidas que sean fitiles para permitir a cada una de
ellas respetar las obligaciones que, en las materias
anteriormente citadas, les impone el Derecho de la
Parte Contratante a la que pertenecen.
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ARTICUL0 9

En la ejecuci6n de los convenios, las entidades
territoriales ser~n responsables dentro del limite de
su oarticicaci6n financiera o, en su defecto, por los
beneficios que hayan obtenido de la cocperaci6n.

Los convenios ser~n concluidos por una duraci6n no
superior a diez aftos, excepto aquellos que tengan por
objeto la creaci6n o la gesti6n de un equipamiento,
que podr~n ser concluidos por una duraci6n igual a la
de la utilizaci6n del equipamiento, medida por su
periodo de amortizaci6n. Estos convenios podrAn ser
renovados por decisi6n expresa de las entidades
firmantes.

ARTICULO 10

Los convenios contrarios al presente Tratado serAn
nulos. Dicha nulidad serd declarada, de acuerdo con el
Derecho interno de la Parte que sea aplicable. La otra
Parte serA informada sin retraso de esta anulaci6n.

ARTICULO 11

La Comisi6n franco-espafiola de cooperaci6n
transfronteriza entre entidades territoriales
establecida por intercambio de cartas realizado en
Foix el 21 de Octubre de 1994 asume el seguimiento del
presente Tratado.

EstA compuesta por un maximo de seis representantes
nombrados por cada uno de los respectivos Gobiernos.
Su composici6n serd comunicada por via diplomAtica
mediante Nota Verbal.

Cuando los asuntos del orden del dia 1o requieran,
podrAn participar en las reuniones de la Comisi6n
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representantes de las entidades territoriales, asi
como expertos competentes en las materias previstas
para discusi6n.

Ambos Estados ocucarrn la Presidencia conjuntamente.

Cada uno de los dos Estados se encargard de la
Secretaria.

La Comisi6n se reunirA cuatro veces al aflo en Espana
y en Francia, de forma alternativa.

Sus misiones ser~n las siguientes:

Intercambiar informaci6n entre las Partes
Contratantes acerca de las iniciativas de las
entidades territoriales en aplicaci6n del
Tratado.

- Estudiar los problemas que se le somentan
relacionados con la aplicaci6n del Tratado y
formular propuestas para su soluci6n.

- Hacer cualquier propuesta con vistas a mejorar el
Tratado.

- Dar cuenta anualmente a las Partes de la
aplicaci6n del Tratado.

- Examinar cualquier otra cuesti6n que las Partes
le encomienden y que se refiera al campo de
aplicaci6n del Tratado.

La Comisi6n DrestarA oarticular atenci6n a las
iniciativas de cooperaci6n transfronteriza que, por el
diferente reparto de competencias entre el Estado y
las entidades territoriales en Espana y en Francia,
requieran soluciones apropiadas con la intervenci6n,
en su caso, de la Administraci6n del Estado.

Los Gobiernos se informar~n mutuamente y se
concertar~n acerca del desarrollo de la cooperaci6n
transfronteriza entre entidades territoriales en el
marco de los trabajos de la Comisi6n. Esta
contribuird a la soluci6n de los problemas referentes
a las entidades territoriales.
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ARTICULO 12

Transitoriamente, por lo que concierne a las entidades
territoriales espaolas, en tanto la legislaci6n
espanola no haya definido el procedimiento aplicable,
la eficacia de los convenios requerird la conformidad
expresa del Gobierno espaftol.

Las entidades territoriales espafiolas que, previamente
a la entrada en vigor del presente Tratado, hubieran
concluido convenios con entidades territoriales
francesas sin haber seguido el procedimiento
establecido en la Declaraci6n formulada por Espaa al
ratificar el Convenio Marco de Madrid de 21 de Mayo de
1980, dispondr~n de un periodo de un ano, a partir de
la fecha de entrada en vigor del presente Tratado,
para adaptar al mismo dichos convenios.

ARTICULO 13

Cada una de las Partes Contratantes notificard a la
otra el cumolimiento de los tr6mites internos exigidos
por su legislaci6n interna respectiva para la entrada
en vigor del presente Tratado, que surtirA efectos el
dia de la recepci6n de la 6ltima notificaci6n.

ARTICULO 14

El presente Tratado se firma por una duraci6n
ilimitada.

Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciarlo
mediante notificaci6n a la otra Parte por escrito y
por via diplomAtica. La denuncia surtirc efectos en la
fecha de la recepci6n de la notificaci6n por la otra
Parte.

La denuncia no afecta a los convenios que hayan
entrado en vigor con anterioridad a la fecha en que la
denuncia surta efectos.
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Hecho en Bayona, el 10 de Marzo de 1995

en dos ejemplares cada uno en
francesa, dando ambos textos fe.

Por el Reino
de Espafia:

CARLOS WESTENDORP Y CABEZA

Secretario de Estado
para las Comunidades Europeas

lengua espaftola y

Por la ReplIblica
Francesa:

ALAIN LAMASSOURE

Ministro Delegado
para los Asuntos Europeos
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TRAITE1t ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RIEPUBLIQUE
FRAN AISE RELATIF A LA COOPtRATION TRANSFRONTA-
LIERE ENTRE COLLECTIVITtS TERRITORIALES

Pr~ambule

Le Royaume d'Espagne et la R~publique Franqaise, ci-apr s ddnommds les Parties
Contractantes

Conscients du dynamisme de la coopration entre les collectivitits territoriales concemes
par le prdsent Trait6,

D~sireux de maintenir et de ddvelopper cette coopration pour enrichir les relations
bilatdrales des Parties Contractantes et renforcer la construction europenne,

Souhaitant faciliter l'application de la Convention Cadre Europdenne du 21 mai 1980 sur
la coopration transfrontalire des collectivit.s territoriales 2, dont les principes essentiels
inspirent la cooperation institue par le present Traitd,

Reconnaissant que la difference des structures politiques et administratives des deux Etats

et de leur ldgislation en mati~re de coopEration transfrontalire requiert un cadre
juridique appropri6 pour permettre l'application des principes contenus dans la
Convention Cadre susvis;e,

Dcidds t promouvoir cette coopd-ration clans le respect de leur droit interne,

sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE 1

Conform~ment t la Convention cadre du Conseil de l'Europe relative A la coopc-ration
transfrontalire entre collectivits territoriales sign~e k Madrid le 21 mai 1980, le present
TraitE a pour objet de faciliter et de promouvoir la coopration transfrontali~re entre

I Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1997 par notification, conformdment A ]'article 13.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1272, p. 61.
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collectivit~s territoriales espagnoles et franqaises dans le respect du droit interne et des
engagements intemationaux de chacune des Parties Contractantes et en particulier dans le
respect des compotences qui sont reconnues en droit interne aux collectivit6s territoriales.

ARTICLE 2

Dans le prdsent Traitd, le terme de collectivit6s territoriales dasigne:

- pour la Partie espagnole : les Communautds Autonomes du Pays Basque, de la
Navarre, de 'Aragon et de la Catalogne ainsi que les Territoires Historiques, les
Provinces et les Communes appartenant aux quatre Communautds Autonomes
pr6cit6es.

I1 ddsigne 6galement, Ak condition que les Communes susvis~es y soient incluses, les
*Comarcas" ou autres Entitds groupant plusieurs communes, institues par les
Communautds Autonomes pr6cit~es, ainsi que les "Areas Metropolitanas" et les
"Mancomunidades de Municipios", crdds conform6ment A la l6gislation sur le
Rdgime Local.

- pour la Partie franqaise : les regions Aquitaine, Midi-Pyrdnes, Languedoc-
Roussillon ainsi que les d6partements, les communes et leurs groupements compris
dans le territoire desdites regions,

ARTICLE 3

Dans le cadre du prdsent Traitd, les collectivit6s territoriales de part et d'autre de la
fronti~re peuvent entreprendre des actions de coopdration transfrontali~re lorsque l'objet de
cette coopdration est. en vertu du droit interne de chacune des Parties Contractantes, du
domaine de comptence de I'une et de I'autre collectivitd territoriale et lorsqu'il existe entre
elles un int6r6t commun.

La conclusion de conventions de coopdration transfrontalire entre collectivitts territoriales
-ci-aprs ddnommdes conventions- constitue le moyen de la coopEration transfrontalitre
dans le cadre du prdsent TraitE.
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Ces conventions sont conclues par les collectivit s territoriales, conformAment i la
procodure dtablie pour chacune d'entre elles par le droit interne de la Partie Contractante

dont elle relive.

Ces conventions ont pour objet de permettre aux collectivitis territoriales, dans les
domaines d'intdret commun, de crdr et de gdrer des 6quipements ou des services publics et
de coordonner leurs decisions.

Elles peuvent prdvoir que les collectivit.s territoriales crient des organismes de coopdration
ou participent i des organismes existants, dotes ou non de la personnalitd juridique, dans les
conditions prdvues par le pr.sent TraitS.

Ne peuvent faire l'objet de convention ni les pouvoirs de police ni ceux de r~glementation
ni les attributions que les collectivit~s territoriales ou leurs autrit.s exercent en tant
qu'agent de l'Etat pour la Partie franaise ou en raison du pouvoir ddldgud par l'Etat pour
la Partie espagnole.

ARTICLE 4

Les conventions conclues entre les collectivit s territoriales d~finissent le droit applicable
aux obligations qu'elles contiennent. Le droit applicable est celui de l'une des Parties
Contractantes. En cas de litige sur le respect de ces obligations. la juridiction comptente
est celle de la Partie Contractante dont le droit a dtd choisi.

Les conventions n'engagent que les collectivits territoriales signataires. Les Parties
Contractantes ne sont d'aucune mani~re engages par les cons.quences des obligations
contenues dans les conventions conclues entre les collectivitds territoriales ou par la mise en
oeuvre de ces conventions.

ARTICLE 5

1.- Les collectivitgs territoriales espagnoles peuvent participer aux groupements d'intdr~t

public de coopdration transfrontali~re ou au capital des socidtds d'6conomie mixte

locales dont l'objet est d'exploiter des services publics d'intdrdt commun, ddjA

existants constituds par des collectivit~s territoriales francaises.
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Les collectivit s territoriales franqaises peuvent participer A des groupements
["consorcios"] ddjA existants constituds par des collectivit.s territoriales espagnoles.

Les collectivit.s territoriales espagnoles et frangaises peuvent crder conjointement,
en France, des groupements d'intdrdt public de coopration transfrontalire ou des
socidt.s d'6conomie mixte locales dont l'objet est d'exploiter les services publics
d'intdrdt commun et, en Espagne, des groupements ["consorcios].

2.- Les d6ecisions des collectivitds territoriales espagnoles sur leur participation aux
organismes franqais susvisds sont soumises au droit espagnol. Les d6cisions des
collectiviths territoriales frangaises sur leur participation aux organismes espagnols
susvisds sont soumises au droit francqais.

3.- Le pr.sent Traitd est applicable aux organismes de coopdration non visds au
paragraphe 1 ci-dessus, ouverts aux collectivitds territoriales dtrang~res, par le droit
franqais ou par le droit espagnol, postdrieurement A l'entre en vigueur du Traitd.
Cette disposition prend effet d~s la notification par la Partie Contractante concernde,
par la voie diplomatique, de la modification de son droit interne.

ARTICLE 6

Sous rdserve des dispositions juridiques applicables A chaque categorie d'organismes dans le
droit interne des Parties, le statut des organismes de cooporation transfrontali~re viss A
l'article 5 ci-dessus, qui doit 6tre annexd A la convention, comprend au moins:

1) La d~nomination, le lieu du sifge, la dur(e et le droit par lequel il est rdgi

2) la zone g~ographique concern6e par cet organisme ;

3) l'objet prdcis et les missions qui sont d~volus A cet organisme par les collectivits
territoriales qui y participent ;

4) la composition des organes de dcision et de direction, les modalit~s de reprsentation
des collectivitds territoriales qui y participent, le mode de dsignation de leurs
repr6sentants ;
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5) le rdgime des relations de l'organisme avec les collectivit6s locales qui y participent;

6) les modalit.s de fonctionnement, notamment en ce qui conceme la gestion du personnel

7) les rfgles budgdtaires et comptables applicables;

8) le mode de financement des activit.s ;

9) les modalitds de modification des conditions initiales de fonctionnement, d'adhdsion ou
de retrait de membres ainsi que de dissolution.

Le droit applicable i l'organisme de cooperation transfrontalire est celui de l'Etat du siege

et de la catdgorie d'organismes k laquelle il appartient. L'organisme doit en outre satisfaire
k toutes les demandes d'information dmanant des autorit~s charg.es du contr6le financier de
l'autre Pattie Contractante.

Les statuts et les ddlibdrations de l'organisme sont r~digds dans les langues dont l'utilisation
est prescrite dans le droit interne de chacune des Parties Contractantes pour les actes et
ddlib~rations effectuds par les collectivit.s territoriales.

L'organisme est financ soit par des participations budgdtaires de ses membres, soit par des
recettes perques au titre des services qu'il rend k l'exclusion de tout prdl~vement de nature
fiscale. II tient un budget annuel prdvisionnel et Atablit un bilan et un compte de rdsultat
certifid par des experts inddpendants des personnes qui le constituent.

ARTICLE 7

Les collectivit.s territoriales peuvent cr6er des organes communs, sans personnalitd
juridique, pour 6tudier des questions d'intdrt mutuel, formuler des propositions de
coopd-ration aux collectivit6s territoriales qui les composent et encourager l'adoption par
celles-ci des mesures, ncessaires pour mettre en oeuvre les solutions envisag6es.

Ces organes communs ne peuvent adopter de rdsolutions contraignantes ni pour leurs
membres ni pour les tiers.
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ARTICLE 8

Lorsque des conventions prdvoient la passation de contrats publics, en particulier des
marchds publics, ceux-ci sont pass.s et ex6cutds dans le droit de la Partie Contractante

applicable i la collectivit territoriale ou A i'organisme de cooperation visd k larticle 5 qui
en assument la responsabilitd.

Toutefois, en ce qui concerne les proc~lures relatives i la publicitd, i la mise en

concurrence et au choix des entreprises, les collectivitts territoriales mentionnent dans la
convention les obligations qui leur sont imposdes par leur droit interne, compte tenu de ia
nature de l'opdration et de son coft.

Elles prennent, sans porter atteinte au droit qui s'applique k ces contrats ou marchs
publics, des mesures utiles pour permettre A chacune d'entre elles de respecter ses
obligations dans les matibres prdvues ci-dessus dans le droit de la Partie Contractante dont
elles refevent.

ARTICLE 9

Lors de l'exdcution des conventions, les collectivit~s territoriales sont responsables dans la
limite de leur participation financi~re ou, A d6faut, du bndnfice qu'elles ont tird de cette
cooperation.

Les conventions sont conclues pour une durde qui ne peut excdder dix anndes, A l'exception
de celles de ces conventions qui ont pour objet la crdation ou la gestion d'un &luipement,
qui peuvent etre conclues pour une durde dgale celle de l'utilisation de cet &luipement,
mesur6e par la durde de son amortissement. Ces conventions sont renouvelables par
d6cision expresse de leurs signataires.

ARTICLE 10

Les conventions contraires au prdsent Trait6 sont nulles. Ladite nullitd est d6clarde,
conformtment au droit interne de la Partie Contractante dont le droit est applicable. L'autre
Partie Contractante est informde sans ddlai de cette annulation.
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ARTICLE 11

La commission franco-espagnole de coopration transfrontali~re entre collectivit6s

territoriales, mise en place par dchange de lettres fait A Foix le 21 octobre 1994, est chargde

du suivi du pr&esnt Traitd.

Elle est composde de part et d'autre au maximum de six reprdsentants dAsignds par chacun

des Gouvernements. Sa composition est communiqude par la voie diplomatique sous forme
de note verbale. Quand les sujets de l'ordre du jour le requi~rent, des reprdsentants des

collectivitds territoriales peuvent, ainsi que des experts comp~tents sur les mati~res prdvues,

participer aux rdunions de la Commission.

La Prdsidence est assur e conjointement par les deux Etats. Le secretariat est assurd par

chacun des deux Etats.

La Commission se rdunit quatre fois par an alternativement en Espagne et en France.

Ses missions sont les suivantes :

- 6changer des informations entre les Parties Contractantes sur les initiatives des

collectivitis territoriales en application de ce Traitd ;

- 6tudier les probl~mes ayant trait t l'application de ce Traitd qui lui seront soumis et

formuler des propositions pour les rdsoudre ;

- faire toute propositiona visant A amdliorer ce TraitA;

- rendre compte annuellement aux Parties de Papplication du Trait;

- examiner toute autre question que les Parties lui confieraient entrant dans le champ

d'application de ce Traitd.

La Commission prate une attention particulire aux initiatives de cooperation

transfrontali~re qui, en raison de la r~partition diffdrente des compdtences entre I'Etat et les

collectivits territoriales en France et en Espagne, n&cessitent des solutions approprides avec

le concours, le cas 6bhdant, des services de l'Etat.
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Les Gouvernements s'informent mutuellement et se concertent sur le ddveloppement de la

coopdration transfrontali~re des coIlectivit.s territoriales dans le cadre des travaux de la

Commission. Celle-ci contribue A la solution des probl~mes concernant les collectivitds

territoriales.

ARTICLE 12

A titre transitoire, en ce qui concerne les collectivitds territoriales espagnoles, tant que la

lgislation espagnole n'a pas ddfini la proc&iure pour donner un caractre ex6cutoire aux

conventions, lapprobation expresse et pr~alable du Gouvernement espagnol est requise.

Les collectivitds territoriales espagnoles qui, prdalablement k l'entr6e en vigueur du prdsent

Traitd, auraient passd des conventions avec des coUectivit.s territoriales franqaises sans

avoir suivi la proc&lure 6tablie dans la D&:laration faite par I'Espagne lors de la ratification 1

de la Convention de Madrid du 21 mai 1980, disposeront d'une pdriode d'une ann6e A
partir de la date d'entr6e en vigueur du prdsent Traitd pour adapter lesdites conventions au

Traitd.

ARTICLE 13

Chacune des Parties Contractantes notifiera k l'autre laccomplissement des proc~dures
internes requises en ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur du present Traitd qui

prendra effet le jour de la rdception de la demi~re notification.

ARTICLE 14

Le present Traitd est conclu pour une dur~e illimitde. Chacune des Parties Contractantes

peut le danoncer par notification &crite adressde k l'autre Partie par la voie diplomatique. La

danonciation prend effet k la date de la reception de la notification par I'autre Partie.

La danonciation est sans effet sur les conventions entrt.es en vigueur A la date d'effet de

cette dnonciation.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1605, p. 437.
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Fait ...... le ... mvw.1995, en deux exemplaires chacun en langues

espagnole et frangaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Pour la R6publique
Franqaise•

,4A

I Carlos Westendorp y Cabeza.
2 Alain Lamassoure.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE FRENCH
REPUBLIC ON TRANSFRONTIER COOPERATION BETWEEN
TERRITORIAL COMMUNITIES

PREAMBLE

The Kingdom of Spain and the French Republic, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Aware of the benefits of cooperation between the territorial communities to
which this Treaty relates,

Desiring to maintain and develop this cooperation in order to enhance the bilat-
eral relations of the Contracting Parties and strengthen European integration,

Wishing to facilitate the implementation of the European Outline Conven-
tion on transfrontier cooperation between territorial communities or authorities of
21 May 1980,2 on the fundamental principles of which cooperation under this Treaty
is based,

Recognizing that the differences between the political and administrative struc-
tures of the two States and between their respective legislation on transfrontier
cooperation require an appropriate legal framework to permit the implementation of
the principles set forth in the said Outline Convention,

Determined to promote this cooperation while respecting their domestic legis-
lation,

Have agreed as follows:

Article 1
In accordance with the Outline Convention of the Council of Europe on trans-

frontier cooperation between territorial communities or authorities, signed in Ma-
drid on 21 May 1980, the purpose of this Treaty is to facilitate and promote trans-
frontier cooperation between French and Spanish territorial communities, with due
regard to the domestic legislation and international commitments of each of the
Contracting Parties and, in particular, with due regard to the jurisdiction of the
territorial communities recognized in the domestic legislation of the Parties.

Article 2
In this Treaty the term territorial communities means:

- In the case of Spain: the autonomous communities of the Basque Country,
Navarre, Aragon and Catalonia, and the historical territories, provinces and
municipalities belonging to those four autonomous communities.

It also means, whenever the aforementioned municipalities are included, the
"comarcas" or other entities that group together several municipalities, created by

I Came into force on 24 February 1997 by notification, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 61.
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the said Autonomous Communities, and the metropolitan areas and associations
("mancomunidades ") of municipalities created by local government legislation.

- In the case of France: the regions of Aquitaine, Midi-Pyr6ndes and Languedoc-
Roussillon, and the departements and the municipalities and groupings of mu-
nicipalities included in the territory of the said regions.

Article 3

Under the terms of this Treaty, the territorial communities on either side of the
frontier may undertake transfrontier cooperation activities when the purpose of
such cooperation is within the jurisdiction of both territorial communities, as de-
fined by the respective domestic legislation of the Contracting Parties, and when
there is mutual interest.

The conclusion of transfrontier cooperation agreements between territorial
communities - hereinafter referred to as "agreements" - shall be the means of
transfrontier cooperation in the context of this Treaty.

Such agreements shall be concluded by the territorial communities in accord-
ance with the procedure established for each community by the domestic legislation
of the Contracting Party to which the community belongs.

The purpose of these agreements shall be to allow the territorial communities
to create and manage public services or equipment in areas of mutual interest and to
coordinate their decisions.

The agreements may provide that the territorial communities may create
cooperation bodies or participate in existing bodies, with or without legal status,
under the conditions established in this Treaty.

Neither regulatory nor police authorities nor the prerogatives that the territorial
communities or their authorities exercise as agents of the State, in the case of the
French Party, or through powers delegated by the State, in the case of the Spanish
Party, may be the subject of an agreement.

Article 4

The agreements concluded between territorial communities shall determine the
law applicable to the obligations contained therein. The applicable law shall be that
of one of the Contracting Parties. In the event of a dispute regarding the fulfilment
of such obligations, the competent jurisdiction shall be that of the Contracting Party
whose law has been selected.

The agreements shall be binding only on the territorial communities which sign
them. The Contracting Parties shall in no way be bound by the consequences of the
obligations contained in the agreements concluded between territorial communities
or by the implementation of such agreements.

Article 5

1. The Spanish territorial communities may participate in transfrontier co-
operation public interest groups (groupements d'intirt public de cooperation
transfrontalire) or hold shares in the capital of local mixed economy companies
(socites d'iconomie mixte locales) established by French territorial communities,
the purpose of which is to operate existing public services of mutual interest.
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The French territorial communities may participate in existing consortia (con-
sorcios) established by Spanish territorial communities.

The Spanish and French territorial communities may together establish, in
France, transfrontier cooperation public interest groups (groupements d'intgrt
public de coopgration transfrontalire) or local mixed economy companies
(societ~s d'economie mixte locales), the purpose of which is to operate public serv-
ices of mutual interest, and, in Spain, consortia (consorcios).

2. The decisions of the Spanish territorial communities regarding their partici-
pation in the aforementioned French bodies shall be subject to Spanish law. The
decisions of the French territorial communities regarding their participation in the
aforementioned Spanish bodies shall be subject to French law.

3. This Treaty shall be applicable to cooperation bodies that are not covered
by subparagraph 1 above, which are open to foreign territorial communities, under
French law or under Spanish law, following the entry into force of the Treaty. This
provision shall enter into force as soon as the Contracting Party concerned has
given notice, through the diplomatic channel, that its domestic legislation has been
modified.

Article 6

Subject to the legal provisions applicable to each type of body under the domes-
tic law of the Parties, the by-laws of each transfrontier cooperation body referred to
in article 5 above, which shall be annexed to the agreement, shall include at least:

1. The name, the location of the head office, the duration and the law by which
it will be governed;

2. The geographical area covered by the body;

3. The specific purpose and terms of reference assigned to the body by the
territorial communities participating in it;

4. The composition of the decision-making and management organs, the
modalities for the representation of the territorial communities participating in
them, and the manner in which their representatives are appointed;

5. The rules governing the relations of the body with the territorial commu-
nities participating in it;

6. The operating procedures, particularly with regard to personnel man-
agement;

7. The applicable budgetary and accounting rules;

8. The method of financing activities;

9. The requirements for the modification of the initial conditions for the
body's operation, for the accession or withdrawal of its members and for its disso-
lution.

The law applicable to transfrontier cooperation bodies shall be that of the State
where the head office is located which governs the type of body to which it belongs.
The body shall be obliged to respond to requests for information from the financial
control authorities of the other Contracting Party.
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The by-laws and records of the meetings of the body shall be drawn up in the
languages the use of which is prescribed in the domestic law of each of the Con-
tracting Parties for records and meetings of the territorial communities.

The body shall be financed either by budgetary contributions from its members
or by revenue collected in respect of services rendered, excluding all deductions for
tax purposes. The body shall prepare an annual budget of income and expenses and
shall draw up a balance sheet and a statement of accounts, to be certified by an
independent external auditor.

Article 7

The territorial communities may create joint organs, without legal status, to
examine issues of mutual interest, formulate cooperation proposals to the territorial
communities which form part of them, and encourage the territorial communities to
adopt the measures necessary to implement the solutions proposed.

These joint organs shall not adopt resolutions that are binding either on their
members or on third parties.

Article 8

When the agreements provide for the signing of contracts, in particular public
contracts, such contracts shall be signed and implemented in accordance with
the law of the Contracting Party applicable to the territorial community or to the
cooperation body referred to in article 5 which assumes responsibility for it.

However, with regard to the procedures relating to publicity and the tendering
and awarding of contracts, the territorial communities shall mention in the agree-
ments the obligations imposed on them by their domestic legislation, taking into
account the nature of the operation and its cost.

Without detriment to the law applicable to such public contracts, the territorial
communities shall take such measures as may be useful to allow each of them to
fulfil their obligations with regard to the matters mentioned above under the law of
the Contracting Party to which they belong.

Article 9

In the implementation of the agreements, the responsibility of the territorial
communities shall be limited by their financial participation or, failing any such
participation, by the profits that they have derived from the cooperation.

Agreements shall be concluded for a period of no more than ten years, except
in the case of conventions the purpose of which is the production or management of
equipment, which may be concluded for a period equal to that of the use of the
equipment, measured by its amortization period. These agreements shall be renew-
able by the express decision of the signatory communities.

Article 10

Agreements contrary to this Treaty shall be null and void. The said nullity shall
be declared in accordance with the domestic law of the Party whose law is applica-
ble. The other Party shall be informed immediately of the annulment.
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Article 11

The Franco-Spanish Commission on Transfrontier Cooperation between terri-
torial communities, established by an exchange of letters carried out at Foix on
21 October 1994, shall be responsible for monitoring this Treaty.

It shall be composed of a maximum of six representatives on each side, ap-
pointed by their respective Governments. Its membership shall be communicated
through the diplomatic channel in the form of notes verbales.

When the topics on the agenda so require, representatives of the territorial
communities and experts on the matters to be discussed may participate in the
Commission's meetings.

The Commission shall be presided over jointly by the two States.

The Secretariat shall be provided by each of the two States.

The Commission shall meet four times a year, alternately in Spain and France.

It shall have the following functions:

- To exchange information between the Contracting Parties on actions taken by
the territorial communities pursuant to the Treaty.

- To study problems connected with the implementation of the Treaty which are
submitted to it and to formulate proposals for their solution.

- To make proposals for the improvement of the Treaty.

- To report annually to the Parties on the implementation of the Treaty.

- To consider any other question submitted to it by the Parties which falls within
the scope of the Treaty.

The Commission shall pay special attention to transfrontier cooperation activ-
ities which, owing to the different distribution of jurisdiction between the State and
the territorial communities in Spain and in France, require appropriate solutions
with the intervention, if necessary, of the State administration.

The Governments shall provide information to each other and shall collaborate
in the development of transfrontier cooperation between territorial communities
within the framework of the Commission's work. The Commission shall contribute
to the solution of any problems regarding the territorial communities.

Article 12

As a temporary measure, as far as the Spanish territorial communities are con-
cerned, until Spanish legislation has defined the procedure for making the agree-
ments enforceable, the express consent of the Spanish Government shall be re-
quired.

The Spanish territorial communities which, prior to the entry into force of this
Treaty, may have signed agreements with French territorial communities without
having followed the procedure established in the Declaration made by Spain when
it ratified' the Madrid Outline Convention of 21 May 1980, shall have a period of one
year from the date of the entry into force of this Treaty to adapt such agreements to
the Treaty.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 437.
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Article 13
Each of the Contracting Parties shall notify the other when it has completed the

internal formalities required by its domestic legislation for the entry into force of
this Treaty, which shall take effect on the date of receipt of the last such notification.

Article 14
This Treaty is concluded for an indefinite period.
Each of the Contracting Parties may denounce it by notifying the other Party in

writing through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect on the
date of receipt of such notification by the other Party.

The denunciation shall not affect agreements which entered into force prior to
the date on which the denunciation takes effect.

DONE in Bayonne, on 10 March 1995, in two original copies, each in the Spanish
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the French
of Spain: Republic:

CARLOS WESTENDORP Y CABEZA ALAIN LAMASSOURE
Secretary of State Minister Delegate

for the European Communities for European Affairs
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No. 33641

SPAIN
and

FRANCE

Agreement concerning the application of The Hague Conven-
tion of 15 November 1965 on the service abroad of judi-
cial and extrajudicial documents in civil or commercial
matters (with annex). Signed at Brussels on 29 Novem-
ber 1996

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 25 March 1997.

ESPAGNE
et

FRANCE

Accord concernant i'application de la Convention de La Haye
du 15 novembre 1965 relative k' la signification et k la
notification i l'6tranger des actes judiciaires et extraju-
diciaires en matiere civile ou commerciale (avec annexe).
Sign6 a Bruxelles le 29 novembre 1996

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistrd par l'Espagne le 25 mars 1997.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
FRANCESA SOBRE LA APLICACION DEL CONVENIO DE
LA HAYA DE 15 DE NOVIEMBRE DE 1965, RELATIVO A LA
NOTIFICACION 0 TRASLADO EN EL EXTRANJERO DE
DOCUMENTOS JUDICIALES Y EXTRAJUDICIALES EN MATE-
RIA CIVIL 0 COMERCIAL

En aras a simplificar el procedimiento de notificaci6n de documentos judiciales

y extrajudiciales en materia civil y comercial, los Gobiemos de Francia y Espafta

acuerdan, en el marco del Convenio de La Haya de 15 de noviembre de 1965,

Primero.- En aplicaci6n del articulo 10 b) del Convenio de La Haya de 15 de

noviembre de 1965:

a) Los documentos se transmitirdn directamente:

- En Espafia por los Secretarios Judiciales de los Juzgados de Primera Instancia.

- En Francia, por el Procurador General de la "Cour de Cassation", los

Procuradores Generales de [a "Cour d'appel" y los Procuradores de la

Reptiblica de los Tribunales de "Grande Instance".

b) Los documentos se recibirnn y notificarnn:

- En Espafia por los Secretarios Judiciales de los Juzgados de Primera Instancia.

- En Francia por los Procuradores de la Reptiblica de los Tribunales de "Grande

Instance".

Segundo.- A los efectos del apartado anterior, los Estados se intercambianin un

listado de sus unidades territoriales junto con las Autoridades competentes, en cada

una de ellas, para recibir los documentos y notificarlos. Estos listados deberdn

actualizarse de forma permanente.
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Tercero.- La petici6n de notificaci6n y el certificado de notificaci6n, se cursarin de

acuerdo con los formularios que se incorporan como Anexo.

Cuarto.- Las Autoridades competentes completardn los formularios en lengua espaiola

o francesa.

Quinto.- El presente Acuerdo entrard en vigor para ambos Estados, el uno de enero

de 1997, permaneciendo vigente, salvo denuncia por escrito y por via diplomdtica,

hasta la entrada en vigor del Convenio relativo a la notificaci6n o traslado de los

documentos judiciales y extrajudiciales en materia civil y comercial que en la

actualidad se estA negociando en el seno de la Uni6n Europea.

HECHO en Bruselas, a.4.. de noviembre de 1996.

Por el Reino Por ]a Reptiblica
de Espafia: Francesa

MARGARITA MARISCAL DEGANTE JACQUES TOUBON
Y MIR6N Ministro de Justicia

Ministra de Justicia

[For the text of the annex, see p. 37 of this volume - Pour le texte de l'annexe,
voir p. 37 du present volume.]
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
FRAN4cAISE CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION DE LA HAYE DU 15 NOVEMBRE 1965 RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET A LA NOTIFICATION A L'ETRANGER
DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN MA-
TIIRE CIVILE OU COMMERCIALE

Afin de simplifier la proctdure de notification des actes
judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et commerciale, les
gouvemements du Royaume d'Espagne et de la Rtpublique frangaise sont
convenus, dans le cadre de la Convention de La Haye du 15 novembre

19652:

1 - En application de l'Article 10 b) de la Convention de La Haye

du 15 novembre 1965,

a) Les actes seront transmis directement

- en Espagne, par les "Secretarios Judiciales de los Juzgados de

Primera Instancia".

- en France, par le Procureur G-6ntral prts la Cour de Cassation,

les Procureurs Gxntraux prts les Cours d'Appel et les Procureurs de La
R~publique pres les Tribunaux de Grande Instance.

I Entr en vigueur leI ljanvier 1997, conformdment au paragraphe 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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b) Les actes sont regus et notifies :

- en Espagne, par les "Secretarios Judiciales de los Juzgados de

Primera Instancia".

- en France, par les Procureurs de la Rdpublique pres les

Tribunaux de Grande Instance,

2 - Aux fins du paragraphe pr6c6dent, les Etats s'6changeront

une liste de leurs communes indiquant les autoritds comp~tentes, dans

chacune d'elles, pour recevoir les actes et faire proc6der i leur

notification. Ces listes devront &tre tenues i jour de mani~re permanente.

3 - La deuande de notification et le certificat de notification

seront transmis confbrm &n aux formulaires joints en annexe.

4 - Les autoritis compitentes compl&eront les formulaires en

langues espagnole ou fiangaise.

5 - Le present accord entrera en vigueur entre les deux Etats le
premier janvier 1997 et restera applicable, sauf ddnonciation par 6crit et

par la voie diplomatique, jusqu'i l'entr6e en vigueur de la Convention

relative i la signification et i la notification des actes judiciaires et

extrajudiciaires en mati6re civile ou commerciale actuellement en cours

d'61aboration au sein de rUnion europdenne.
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Fait i. . 5 .".4e. 1

Pour le Royaume
d'Espagne:

le... .. .eIA .4 Y*s 4 . . ..... 1996.

Pour la R~publique
franaise :

[Pour le texte de l'annexe, voir p. 37 du prgsent volume.]

I Margarita Mariscal Degante y Mir6n.

2 Jacques Toubon.
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ANNEXE

ANEXO

DEMANDE DE NOTIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES OU
EXTRAJUDICIAIRES EN MATIERE CIVILE OU COMMERCIALE

PETICION A LOS FINES DE NOTIFICACION DE DOCUMENTO JUDICIAL
0 EXTRAJUDICIAL EN MATERIA CIVIL 0 COMERCIAL

Accord Iranco-espagnol du / Acuerdo franco-espalol de

0 AUTORITE EXPEDITRICE AUTORIDAD REMITENTE
Procureur Gdndral pros la Cour de Cassation. la Cour d'Appel ou Procureur prts du Tribunal de Grande
Instance de , Secretario judicial del Juzgado de Primera Instancia
de ..............................................................................................

A dresse / D irecci6n : .........................................................................................................

FAX:

* AUTORITE DESTINATAIRE AUTORIDAD DESTINATARIA
Procureur prts le Tribunal de Grande Instance de / Secretario Judicial del Juzgado de Primera Instancia de:
.....................................................................................................................................

A dresse / D irecci6n ...........................................................................................................

FAX:

OREQUERANT REQUIRENTE
PERSONNE PHYSIQUE / PERSONA FISICA
Nom / Apellidos: ....................................... Prdnom / Nombre: ...............................................

Date et lieu de naissance / Fecha y lugar de nacimieno ............................................................

Profession / Profesidn: ........................................................................................................
A dresse / D irecci n: ...........................................................................................................

FAX
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PERSONNE MORALE / PERSONA JURIDICA:
Ddnominacion / Denominacin .. .............................................................................................
Represencee par / Representada por : ......................................................................................
Q ualit / En calidad de : .....................................................................................................

A dresse / D irecci6n : ..........................................................................................................

FAX:

ODESTINATAIRE DESTINATARIO:

PERSONNE PHYSIQUE / PERSONA FISICA
Norm / Apellidos .. .......................................... Prdnom / Nombre ..... . . . . .........

Date et lieu de naissance / Fecha y lugar de nacimiento : ............................................................

Profession / Profesi6n: .......................................................................................................
A dresse / D irecci n : .........................................................................................................

7 :

FAX :
PERSONNE MORALE / PERSONA JURIDICA:
D snomination / Denomrinaciin : .............................................................................................
Repr~sentde par / Representada por : .....................................................................................
Q ualitd / En calidad de : .....................................................................................................

A dresse D irection .. .........................................................................................................

FAX:

ONATURE DES ACTES TRANSMIS / NATURALEZA DE LOS DOCUMENTOS TRANSMITIDOS

j Dision judiciaire / Resoluci6n judicial
] Assignatiou . convocation / Citacion. convocatoria
j Recours / Recurso
-l Autres cas (A remplir) /Otros supuesros (especificar) ...................................................
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Les actes sont transmis / Los documentos se envian ...
:) En simple exemplaire / En un tinico ejemplar
0 En double exemplaire / Por duplicado

(un excuplaire devat kttre laissi au destinataire et le second retourn . I'expditeur avec I'attestation de noiication; / (un
ejemplar para el destinatario y otto porn el requirente at que se le devolverd junto con el cerr sfcado de ngoaficacin).

DATE D'ENVOI / FECHA DE ENVIO:

LU LUU UUuLJ

SIGNATURE ET CACHET DE L'AUTORITE EXPEDITRICE /
FIRMA Y SELLO DEL REMITENTE:
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ATIESTATION DE NOTIFICATION
CER71F7CACION DE NOTIFICACION

L 'autoriti soussignde atteste / la autoridad infraescrita cernfica:

0 ® QUE LA DEMANDE A ETE EXECUTEE / QUE LA PETICION
HA S1DO EJECUTADA.

- le / el .............................................................

• Selon I'une des formes suivantes / En una de lasformas siguientes:
0 Sclon Its formes lgales applicables localemem / Segdn lasformas legales
"1 Par simple remise / Por simple entrega

) CZ QUE LES ACTES ONT ETE REMIS A / QUE LOS DOCUMENTOS HAN SIDO ENTREGADOS A:
-+ Identitd et qualiti de la personne / Identidad y calidad de La persona : ...................................

Liens de parentd, de subordination ou autres avec le destinataire / Vinculos de parentesco,
subordinacidn u otros, con el destinatario del documento : ...........................................................

D QUE LA DEMANDE N'A PAS ETE EXECUTEE POUR LA RAISON SUIVANTE / QUE LA
PETICION NO HA SIDO EJECUTADA EN RAZON A LOS HECHOS SIGUIENTES:

-J L'adresse indiqude est inconnue/ La direccin indicada es desconocida
3 Le destinataire est inconnu 2L I adresse indiquee / No se conoce al desrinatario en la direccion indicada
3 Lc descitamaire ei absent et les aCres n 'ont pu 6tre laissds A une autre personne / EL destinatario estaba

ausente y los documenros no se ban podido entregar a otra persona.
0 Le destinataire a refusd de recevoir les actes I El destinatario ha rechazado la recepcidn de los documentos
:0 Autres cas 1Otros supuestos ..................................................................................................

X SOINT JOINTS A LA PRESENTE ATTESTATION / SE ADJUNTA AL PRESENTE CERTIFICADO

0 Un exemplaire des acres / Un ejemplar de los documentos.
: Les deux exemplaires des acres / Los dos ejemplares de los documentos
3 Des documents justificatifs de I 'execution / Documenros justificativos de la ejecucidn

LIEU ET DATE / LUGAR Y FECHA :

A /E ...................................!e/el...................... 199 .....

Noa et qualitd de I 'autoriti signataire / Nombre, apellido y cargo de la awuoridad que certifica

SIGNATURE ET CACHET / FIRMA Y SELLO.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE APPLICATION OF
THE HAGUE CONVENTION OF 15 NOVEMBER 1965 ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOC-
UMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS

In order to simplify the procedure for serving judicial and extrajudicial doc-
uments in civil and commercial matters, the Governments of France and Spain
agree, within the framework of The Hague Convention of 15 November 1965,2

First: Pursuant to article 10 (b) of The Hague Convention of 15 November 1965:

(a) The documents shall be transmitted directly:

- In Spain, by the Clerks of the Courts of First Instance (Secretarios Judiciales
de los Juzgados de Primera Instancia),

- In France, by the Procurator-General of the Court of Cassation (Procureur
G6ndral pros la Cour de Cassation), the Procurators-General of the Courts of
Appeal (Procureurs G6n6raux pros les Cours d'Appel) and the Government
Procurators of the Courts of Major Jurisdiction (Procureurs de la Republique
pros les Tribunaux de Grande Instance).

(b) The documents shall be received and served:

- In Spain, by the Clerks of the Courts of First Instance (Secretarios Judiciales
de los Juzgados de Primera Instancia),

- In France, by the Government Procurators of the Courts of Major Jurisdiction
(Procureurs de la Republique pros les Tribunaux de Grande Instance).

Second: For the purposes of the previous paragraph, the States shall exchange
a list of their territorial units together with the authorities competent to receive and
serve documents in each of them. These lists shall be updated on a continuing basis.

Third: The service request and the certificate of service shall conform to the
model forms annexed hereto.

Fourth: The competent authorities shall complete the forms in the Spanish or
French language.

Fifth: This Agreement shall enter into force for both States on 1 January 1997
and shall remain in force, unless it is denounced in writing through the diplomatic
channel, until the entry into force of the convention on the service of judicial and
extrajudicial documents in civil or commercial matters that is currently being nego-
tiated in the European Union.

' Came into force on 1 January 1997, in accordance with paragraph 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163.
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DONE at Brussels on 29 November 1996.

For the Kingdom
of Spain:

MARGARITA MARISCAL DEGANTE

Y MIR6N
Minister of Justice

For the French
Republic:

JACQUES TOUBON
Minister of Justice
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ANNEX

REQUEST FOR SERVICE OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMERCIAL MATTERS

Franco-Spanish Agreement

1. Issuing authority

Procurator-General of the Court of Cassation or the Court of Appeal or Government Procu-
rator of the Court of Major Jurisdiction/Clerk of the Court of First Instance: ...........................

A ddress: .................................................................................................................................................

Telephone: ......................................................... Fax: ............................ ......................

2. Receiving authority

Procurator of the Court of Major Jurisdicion/Clerk of the Court of First Instance: ................

A ddress: .................................................................................................................................................

Telephone: ......................................................... Fax: .................................... ....................

3. Applicant

Natural person

Last nam e: ......................................................... First nam e: .........................................................

D ate and place of birth: .......................................................................................................................

O ccupation: ...........................................................................................................................................

A ddress: .................................................................................................................................................

Telephone: ......................................................... Fax: ..................................... ...................

Legal person

N am e: ................................................................. Represented by: ................................................

Status: .....................................................................................................................................................

A ddress: .................................................................................................................................................

Telephone: ......................................................... Fax: .................................... ....................
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4. Addressee

Natural person

Last nam e: ......................................................... First nam e: .........................................................

D ate and place of birth: .......................................................................................................................

O ccupation: ...........................................................................................................................................

A ddress: .................................................................................................................................................

Telephone: ......................................................... Fax: ........................................... ...............

Legal person

N am e: ................................................................. Represented by: ................................................

Status: .....................................................................................................................................................

A ddress: .................................................................................................................................................

Telephone: ......................... Fax : .....................................................................

5. Nature of the documents transmitted

- Judicial decision

- Summons, attendance notice

- Recourse

- O ther (to be com pleted) ..................................................................................................................

The documents are sent:

- In one copy

- In duplicate

(one copy for the addressee and the other to be returned to the sender together with the
certificate of service.)

D ate sent ............................................................

Signature and stam p of the issuing authority ..................................................................................
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Certificate of service

The undersigned authority certifies: ..................................................................................................

1. That the document was served

o n (th e d ate) ...........................................................................................................................................

by one of the following methods:

- In accordance with local legal practice

- By simple delivery

2. That the documents were delivered to:

Identity and status of the person: .......................................................................................................

Relationship to the addressee (family, business or other): .............................................................

3. That the document was not served for the following reasons:

- The address indicated is not known.

- The addressee is not known at the address indicated.

- The addressee was absent and the documents could not be left with another person.

- The addressee refused to receive the documents.

-- Other reason: ....................................................................................................................................

4. The following are attached to this certificate:

- A copy of the documents

- Two copies of the documents

- Documents establishing service

Place and date:

A t ......................................................................... o n ..................................................... 19 9 ............

N am e and status of certifying authority: ..........................................................................................

S ig na tu re and stam p ............................................................................................................................
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No. 33642

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
AUSTRIA

Agreement on the establishment of a UNIDO Investment Pro-
motion Service Office in Vienna (with annexes). Signed
at Vienna on 21 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
AUTRICHE

Accord relatif a la creation d'un Bureau de service de
I'ONUDI pour la promotion des investissements A Vienne
(avec annexes). Sign6 i Vienne le 21 janvier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 31 mars 1997.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND AUS-
TRIA ON THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO INVEST-
MENT PROMOTION SERVICE
OFFICE IN VIENNA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET L'AUTRI-
CHE RELATIF A LA CR1tA-
TION D'UN BUREAU DE
SERVICE DE L'ONUDI POUR
LA PROMOTION DES INVES-
TISSEMENT A VIENNE

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge gin~rale desting b mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 21 January 1996, by signature, in I EntrO en vigueur le 21 janvier 1996 par la signature,
accordance with article X. conform6ment A I'article X.
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No. 33643

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
COTE D'IVOIRE

Cooperation Agreement. Signed at Abidjan on 7 March 1996

Authentic text: French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
COTE D'IVOIRE

Accord de coop6ration. Sign6 A Abidjan le 7 mars 1996

Texte authentique :franfais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 31 mars 1997.
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ACCORD1 DE COOPtRATION ENTRE LA REPUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

CONSCIENTS du fait qu'il est souhaitable et utile de d~finir
les modalitds et conditions fondamentales r~gissant la fourniture
par l'ONUDI d'une assistance au d~veloppement industriel financ~e
au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou d'autres
administrs par l'O1DI ;

RESOLUS A accroitre l'efficacitA de I'OUDI en tant
qu'instrument de cooperation internationale dans le domaine du
d~veloppement industriel;

Le Gouvernement de la Rpublique de Cte d'Ivoire (ci-apris
dnomm "le Gouvernement") et 1'ONUKDI sont conveus de conclure le
prdsent Accord de base en matire de coopration.

PORTEE DE L'ACCORD

ARTICLE I

1 - Le pr6sent Accord 6nonce les modalit~s et conditions
fondamentales selon lesquelles 1'ONUDI pourra aider le
Gouvernement a atteindre ses objectifs dans le domaine des
activits de ddveloppement industriel. Ii vise l'ensemble de
l'assistance fournie par 1'ONUDI A ce titre, et en particulier les
documents relatifs aux projets dont le Gouvernement et 1'ONUDI
pourront convenir.

2 - Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un document
relatif an projet signe au nom du Gouvernement et de 1'ONUDI, o
seront precisees les modalitds et conditions regissant les
activit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1996 par la signature, conform~ment A l'article XIII.
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responsabilit&s respectives incombant A cet 6gard au Gouvernement
et a l'ONUDI.

3 - L'0NUDI ne fournira une assistance au titre du prdsent
Accord que pour r~pondre aux demandes pr~sent~es par le
Gouvernement et approuvdes par 1'ONUDI. Cette assistance sera rise
a la disposition du Gouvernement ou de toute entitd que le
Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera fournie et reque
conform6ment aux rdsolutions, d6cisions et r'glements pertinents
et applicables de 'ONJJDI, et sous reserve quel '0 DI dispose des
fonds n~cessaires.

FORM DE L'ASSISTANCE

ARTICLE II

1 - L'assistance que 'ONUDI pourra mettre & la disposition
du Gouvernement en vertu du present Accord comprend notamnent :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation,
d'experts-conseils, d'experts associ~s ou de consultants, ainsi
que de fimes ou d'organismes travaillant en sous-traitance,
choisis par 'ONUDI et responsables devant elle ;

b) Les services d'experts oprationels choisis par 'ONUDI
pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou
d' administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou
employ6s des entit~s que le Gouvernement pourra d6signer
conform&ent au paragraphe 1 de 1'article premier du present
Accord ;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apris
ddnomm6s "les Volontaires") ;

d) Le materiel et les fournitures n~cessaires A l'ex6cution
d'un projet approuv6 ;
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e) Des projets de dimonstration, des groupes de travail
d'experts, des s~minaires et des activitds connexes ;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnezent, des
programes de formation ou des dispositions similaires permettant
aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agrees par 1'OUDI
de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle
dens le pays ou a l'tranger ;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du
d~veloppement industriel, dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront
convenir.

DIRECTEUR DE L'ONUDI FN COTE D'IVOIRE

ARTICLE III

1 - L'ONUDI peut designer, salon qu'il conviendra en
consultation avec le Gouvernement et le Programme des Nations
Unies pour le Ddveloppement, un Directeur de 1'ONUDI en Cte
d'Ivoire. Ce Directeur sera responsable des activitds
opdrationnelles de d~veloppement industrial de 1'ONUDI au nvieau
du pays. Dans l'accomplissement de ses fonctions, il sera le
principal agent de liaison entre le Gouverneent et l'ONUDI pour

es questions relatives a la formulation, l'excution et
1'4valuation des projets bln6ficiant d'une assistance de 1'ONIDI.
II assurera la liaison au nom de 'ONUDI avec les organes
compitents du Gouvernement et coordonnera ses activitds avec
celles du Coordonnateur Resident des Nations Unies et celles du
Reprsentant Rsident du Programme des Nations Unies pour le
IWveloppement dans le pays.

2 - La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui
affirentes aux services du Directeur sera stipulde dans un accord
compl6mentaire, ui deviendra partie int~grante du present Accord.

Vol. 1968, 1-33643



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait~s 53

EXECUION DES PROJETS

ARTICLE IV

I - Le Gouvernement aura la responsabilit6 g~n6rale de tout
projet bnificiant de l'assistance de l'ONTJDI, y compris de son
execution et de la rialisation de ses objectifs, conformement au
document relatif au projet correspondant.

2 - Le Gouvernement et 1'ONUDI m~neront les activitis ou
ex6cuteront les mesures spdcifi~es dans le document relatif au
projet correspondant et le plan de travail contenu dans ledit
document, conformament aux engagements qu'ils auront pris en
signant ce documet.

3 - Le Gouvernement indiquera & 1'ONUDI quel est l'organisme
du Gouvernement charg6 de la coopration directement responsable
de la participation du Gouvernement dans chacun des projets
b~neficiant de l'assistance de l'ONUDI. Sans pr6judice de la
responsabilit6 g~nerale du Gouvernement & 1'6gard de ces projets,
le Gouvemement et l'ONUDI pourront convenir que liONUDI sera
responsable au premier chef de l'exdcution d'un projet, en
consultation et en accord avec l'organisme charge de la
coopdration ; tous les arrangements i cet effet seront stipulds
dans le document, ainsi que les arrangements prdvus pour ddliguer
cette responsabilitd au Gouvernement ou a une entitd par lui
d~signde, laquelle dildgation de responsabilitd devra itre
envisagee pendant l'ex~cution du projet et avant 1'achivement des
travaux.

4 - L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilitds
qui lui incombent dans un projet donn6 qu'a condition que le
Gouvernement ait lui-mfime rempli toutes les obligations pr~alables
jugdes d'un commun accord n6cessaires pour l'assistance de I'ONUDI
audit projet. Si cette assistance commence a itre fournie avant
que le Gouvernement ait rempli ces obligfations prdalables, elle
rourra itre arrit~e ou suspendue sans priavis et a la discretion
e 'ONUDI.
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5 - Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'ONUDi, y
compris les documents relatifs aux projets, ou entre le
Gouvernement et 1'une des personnes vis~es aux alin6as a), b) et
c) de l'Article II ci-dessus, et relatif i l'ex~cution d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI sera subordonne aux
dispositions du present Accord.

6,- L'organisme chargd de la coopdration affectera a chaque
projet, selon qu'il conviendra et en consultation avec l'ONUI, un
Directeur a plein temps qui s'acquittera des taches que lui
confiera l'organisme chargd de la coopdration.

L'ONUDI ddsignera, selon qu'il conviendra et en consultation
avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un
coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation
de l'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce
conseiller ou coordonnateur supervisera et coordonnera les
activitds des experts et des autres membres du personnel de
l'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi
du personnel de contrepartie du Gouvernement. Il sera responsable
de la gestion et de la bonne utilisation de tous les 61ments
financ6s par l'ONUDI, y compris du mat6riel fourni au titre du
projet.

7 - Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils
ou experts associis, les consultants, les firmes, les organismes
et les Volontaires agiront en 6troite consultation avec le
Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign.s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront
itre applicables, eu dgard a la nature de leurs fonctions et de
l'assistance a fournir, et dont l'ONUDI et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts opdrationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou 1'entitd
a laquelle ils seront affect~s et ils en reliveront exclusivement,
mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts de l'ONUDI. Le
Gouvernement s'engage a faire coincider la date d'entrie en
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fonction de chaque expert opdrationnel avec la date d'entrde en
vigueur de son contrat avec 1'ONUDI.

8 - L'ONUDI en accord avec le Gouvernement, s~lectionnera les
boursiers. L'administration des bourses sera conforme aux
principes et pratiques de 1'ONUDI en la matire.

9 - L'ONUDI restera propridtaire du matdriel technique et
autre, ainsi que des approvisionnements, fournitures et autres
biens finances ou fournis par elle, moins et jusqu'au moment
qu'ils ne soient c~ds au Gouvernement ou a mne entitd ddsignde
par lui, selon des modalit~s et a des conditions fix~es d'un
conmun accord par le Goavernement et 1'ONUDI.

10 - L'ONUDI restera propriftaire des brevets, droits
d'auteur et autres droits de mhne nature sur les dicouvertes ou
travaux r~sultants de l'assistance qu'elle fournira au titre du
present Accord. A moins que le Gouvernement et 1'ONUDI n'en
d~cident autrement dens chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces d~couvertes ou ces travaux dens le pays
sans avoir a payer de redevances ou autres droits analogues.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

ARTICLE V

1 - Le Gouvernment fournira a 1'ONUDI tous les rapports,
cartes, comptes, livies, dtats, documents, donndes statistiques et
autres renseignemnnts pertinents qu'elle pourra lui demander
concernant tout projit bdn6ficiant de 1'assistance de 1'ONUDI, ou
son execution, ou montrant qu'il demeure r~alisable et judicieux
ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilitds qui lui
incombent en vertu du present Accord ou du document relatif au
projet.

2 - L'ONUDI s'engage a faire en sorte que le Gouvernement
soit tenu au courant des progris de ses activites d'assistance en
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vertu du prdsent Accord. Chacune des Parties aura le droit, a tout
moment, d'observer '16tat d'avancement des activit6s entreprises
au titre des projets b~n~ficiant de l'assistance de 1'ONUDI.

3 - Aprs 1'achivement d'un projet b~n~ficiant de 1'aide de
1'ONUDI, le Gouvernement fournira a 1'ONUDI, sur sa demande, des
renseignements sur les avantages qui en r~sultent et sur les
activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements necessaires ou utiles pour ivaluer le
projet ou l'assistance de l'ONUDI et, A cette fin, il consultera

'ONUDI et l'autorisera a observer la situation.

4 - Le Gouvernement et 1'ONUDI se consulteront au sujet de la
publication, selon qu'il conviendra, des renseignements relatifs
aux projets b~n6ficiant de l'assistance de 1'ONUDI ou aux
avantages qui en resultent. Toutefois, s'il s'agit de projets
orient~s vers 1'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les
renseignements y relatifs a des investisseurs 6ventuels, a moins
que le Gouvernement ne lui ait demandi par 6crit d'en restreindre
la diffusion.

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU

GOUVERNEMET A L'EXECUTION DES PROJETS

ARTICLE VI

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui
concerne sa participation et sa contribution a 1'execution des
projets b6nficiant de l'assistance de P'ONUDI en vertu du pr6sent
Accord, le Gouvernement fournira a titre de contribution en
nature, et pour autant qu'il est prdcis6 dans le document relatif
au projet

(a) Les services de spdcialistes locaux et autre personnel,
notamment les homologues nationaux des experts oplrationnels ;
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(b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres
facilitds qui existent dans le pays ou qui y sont produits

(c) Le mat&iel, les approvisionnements et les fournitures
disponibles dans le pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance de l'ONUDI pr~voira la
fourniture de atdriel au Gouvernement, ce dernier prendra i sa
charge les frais de d~douanement de ce materiel, les frais de
transport et d'assurance depuis le port d'entr~e jusqu'au lieu
d'ex6cution du projet, les d6penses impr~vues de manipulation ou
d'entreposage et autres dpenses connexes ainsi que les frais
d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex~cution du projet, et
sauf disposition contraire 6nonc~e dans le document relatif au
projet, les frais d'installation, de mise en service et
d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra igalement a sa charge la
r6munration des stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de
leur bourse.

4. Le coft des 6l6ments qui constituent la contribution
en nature du Gouvernement au projet, tel que pr6cis6 dans les
budgets de projet, sera consid'r6 come une estimation fondde sur
les renseignements les plus conformes A la r~alit6 dont on
disposera lors de l'tablissement desdits budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser a 1'ONUDI, si
cela est stipuld dans le document relatif au projet et dans la
mesure fixde dans le budget de projet contenu dans ledit document,
les sommes requises pour couvrir le coOt des 6lements 6numenrds au
paragraphe 1 du present article, l'ONUDI se procurera alors les
biens et services n6cessaires.

6. Les sommes payables a I'ONUDI en vertu du paragraphe
precedent seront d~poses a un compte qui sera dsign6 a cet effet
par le Directeur G~nral de l'ONUDI et gere par 1'ONUDI
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conformn~ent aux dispositions pertinentes de son riglement
financier. Les somes ainsi payables par le Gouvernement,
pr~cis~es dans le budget de projet, feront l'objet d'ajustements
chaque fois qu'il le faudra, conpte tenu du coQt effectif pour
1'ONUDI des biens et services au moment de leur acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra,
sur le site de chaque projet, des dcriteaux approprids indiquant
qu'il s'agit d'un projet bdneficiant de l'assistance de 1'ONUDI.

CONTRIBUTIONS DU GOUVERNEMNT AUX AUTRES

FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

ARTICLE VII

1. Outre la contribution visde a l'Article VI ci-
dessus, le Gouverneaent aidera 1'ONUDI en versant directement a
chaque expert op~rationnel le traitement, les indemnit6s et autres
6lnents de raunmration que recevrait 1'un de ses ressortissants
s 'il tait nomm6 au m~me poste. Ii lui accordera les mbmes congds
annuels et congds maladie que ceux accord4s & ses propres agents
et il prendra les dispositions n~cessaires pour que l'expert
puisse prendre le congd auquel il a droit en vertu de son contrat
avec 1'ONUDI. Si le Gouvernement prend 1'initiative de mettre fin
& 'engagement de l'expert dans des circonstances telles que
1'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son
contrat avec lui, le Gouvernement versera, & titre de contribution
au riglement de cette indemnite, une some 6gale au montant de
1'indemnitd de licencieaent qu'il devrait verser & un de ses
fonctionnaires ou a un autre agent de rang comparable enploy6 par
lui s'il mettait fin & ses services dens les mhnes circonstances.

2. Le Gouvernement fournira au titre de sa contribution
en nature, les installations et services locaux suivants

(a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires ;
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(b) Des facilit~s et services m4dicaux pour le personnel
international comparables a ceux dont disposent les fonctionnaires
nationaux ;

(c) Des logements simples mais adkquatement meubl~s pour les
Volontaires ;

(d) Une assistance pour trouver des logements ad6quats au
personnel international ; et

(e) Une assistance pour la fourniture de logements approprids aux
experts op~rationnels, aux mhnes conditions qu'a ses propres
fonctionnaires de rang comparable ;

3. Si l'ONUDI a un Directeur en C6te d'Ivoire, le
Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de ce
Directeur et de ses collaborateurs en versant tous les ans a
l'ONUDI une somme globale fix~e d'un commun accord, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apris :

(a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures
r~pondant aux besoins du Directeur ;

(b) Personnel appropriA : secr~taires et commis, interprites,
traducteurs et autres auxiliaires ;

(c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans 1'exercice de leurs fonctions, se d~placent
a l'intrieur du pays.

4. Le Gouvernement aura la facilit6 de fournir en nature
les installations et services vis~s au paragraphe 3 ci-dessus, a
l'exception de ceux vis~s A l'alin~a (b) ;

5. Les somes payables en vertu des dispositions du
pr6sent article, a l'exception du paragraphe 1, seront versees par
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le Gouvernement a 1'ONUDI qui les g~rera conformnent au
paragraphe 6 de l'Article VI.

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET

L'IASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

ARTICLE VIII

Au cas oa l'ex~cution d'un projet bn&ficiant d'une
assistance provenant de sources autres que le Gouvernement ou
1'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de 1'ensemble de 1'assistance revue.
Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec
d'autres entit~s lui pritant leur concours pour 1'ex6cution d'un
projet ne modifieront pas les obligations qu'il a souscrites en
vertu du present Accord.

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

ARTICLE IX

Le Gouvernement ne mnagera aucun effort pour utiliser
au mieux, aux fins pr~vues, l'assistance de l'ONUDI. Sans limiter
la port~e gdnrale de ce qui precide, le Gouvernement prendra a
cet effet les mesures indiqu~es dans le document relatif au
projet.

PRIVILEGES ET IUNITES

ARTICLE X

1. Le Gouvernement appliquera a 1'ONUDI, ainsi qu'a ses
organes, biens, fonds et avoirs et a ses fonctionnaires, y compris
le Directeur de 1'ONUDI en C6te d'Ivoire et ses collaborateurs
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privilges
et imunites des Nations Unies', sauf si le Gouvernement a accede,

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1, p. 15.
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a l'ard de I'ONUDI, a la Convention sur les priviliges et
iumumnitds des institutions specialis~es 1, auquel cas il appliquera
les dispositions de ladite Convention, y compris celles de toute
annexe a cette Convention applicable a 'ONUDI.

2. Le Directeur de l'ONUDI en Cte d'Ivoire et ses
collaborateurs dans le pays bdn~ficieront de tous les autres
privileges et imunit~s qui pourront leur itre n~cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier,
le Directeur jouira des memes priviliges et immunits que ceux
accord~s par le Gouvernement aux Agents diplomatiques conform~ment
au droit international.

3. (a) A moins que le Gouvernement et l'ONUDI n'en
d~cident autrement dans les documents relatifs aux
projets particuliers, le Gouvernement accordera a
toutes les personnes, autres que ses nationaux
employds sur le plan local, fournissant des services
pour le compte de 1'ONUDI et qui ne sont pas vis~es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mbmes
priviliges et immunit~s que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires en vertu de la section 18 de la
Convention sur les priviliges et imunitds des
Nations-Unies ou de la section 19 de la Convention
sur les priviliges et imunit~s des institutions
spicialises, selon le cas.

(b) Aux fins des instruments sur les priviliges et
immunitds qui sont mentionnes ci-dessus dans le
present article :

(i) Tous les papiers et documents relatifs a un
projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis~es & l'alin~a a) du

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publies
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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paragraphe 3 ci-dessus seront consid~r~s come
la propritd de I'ONUDI ; et

(ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les
fournitures inport6s, achetds ou louds par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet
seront considdrds come la propri~td de
l'ODI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",
utilisde dans cet Accord vise les experts opIrationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et
naturelles ainsi que leurs employ~s. Elle vise les organisations
gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes auxquelles
l'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider & mettre
en oeuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employds.
Aucune disposition du present Accord ne sera interprdt~e comme
limitant les privileges, imunitds ou facilites accord~s a ces
organisations ou firmes ou i leurs employ~s en vertu d'un autre
instrument.

RESPONSABILITE PENDANT L'ASSISTANCE

ARTICLE XI

L'assistance fournie en vertu du present Accord devant
servir les int~rits du Gouvernement ou du peuple de la Rdpublique
de CWte d'Ivoire, le Gouvernement apportera tous les risques des
activitds exdcutdes en vertu du prsent Accord. I1 r~pondra A
toutes reclamations que des tiers pourraient presenter contre
1'OUDI ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant
des services pour son compte, et il les mettra hors de cause en
cas de rclamation et les d6gagera de toute responsabilitd
rdsultant des activits exlcutes en vertu du present Accord. Les
dispositions qui precident ne s'appliquent pas si 'ONWDI et le
Gouvernement conviennent que la riclamation ou la responsabilitd
rdsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intdressds.
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SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

ARTICLE XII

1. L'ONUDI pourra, apres concertation avec le
Gouvernement, notifier & celui-ci sa volonti de suspendre son
assistance a un projet si des circonstances qui se pr~sentent,
ginent ou menacent de giner la bonne ex6cution du projet ou la
rdalisation de ses fins. L'OTUDI pourra, dens la enme notification
6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les
conditions auxquelles elle serait disposde a reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre
jusqu'l ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que
'ONUDI ait notifid par dcrit le Gouvernement qu'elle est disposde
i reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr~sent article ne prejugent pas
des autres droits ou recours dont 1'ONUDI pourrait se prdvaloir en
l'occurrence, selon les principes g~ndraux de droit ou a d'autres
titres.

DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE XIII

1. Le present Accord entrera en vigueur dis sa
signature. I demeurera en vigueur tent qu'il n'aura pas dti
denoncd conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree en
vigueur, il remplacera les accords existants en ce qui concerne
1'assistance fournie au Gouvernement & l'aide des ressources de

'ONUDI dens le pays, et ii s'appliquera A toute assistance
fournie au Gouvernement et a tout bureau de 1'ONUDI 4tabli dens le
pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac~s.

2. Le present Accord pourra Wtre notifid par accord
6crit entre les Parties. Les questions non express~ment prevues
dans le pr~sent Accord seront regl~es par les Parties conforment
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aux r6solutions et d~cisions pertinentes des organes comptents de
1PONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et
bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~noncd par 1'une ou
l'autre Partie par notification 6crite A l'autre partie et il
cessera de produire ses effets soixante jours apr~s la rdception
de cette notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des
Articles V (Renseignements relatifs aux projets) et IX
(Utilisation de 1'assistance founie) subsisteront apris
l'expiration ou la d~nonciation du prsent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement dans tout Accord complknentaire
conclu conformiment A l'article III, paragraphe 2 (Ddpenses
relatives aux services du Directeur de l'OlUI en Cte d'Ivoire),
en vertu des article X (Riglement des differends) du present
Accord subsisteront apres l'expiration ou la d~nonciation dudit
accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse itre proc~dd
t~thodiquement au rapatriment du personnel, des fonds et des
biens de 1'ONUDI ou de toute personne fournissant des services
pour son compte en vertu du pr6sent Accord.

ENREGISTRM

ARTICLE XIV

Le present Accord sera enregistr6 au Secretariat de
1'ONUDI, qui en transmettra un exemplaire certifid conforme au
Secretariat de l'Organisation des Nations-Unies pour classement et
conservation dans les dossiers.
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En foi de quoi les soussignes, representants dment
autorisds de l'Organisation des Nations-Unies pour le
Ddveloppement Industriel d'une part et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux
exeplaires 6tablis en langue frangaise, A Abidjan, le 07 ma im

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel•

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS
Directeur g6n6ral

Pour le Gouvernement
de la R6publique de C6te d'Ivoire:

AHOUA N'DOLI THEOPHILE
Ministre D616gu6

aupr~s du Premier Ministre,
Charg6 du Plan

et du D6veloppement Industriel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
COTE D'IVOIRE AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

Conscious of the desirability and usefulness of establishing the basic terms and
conditions under which UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other funds administered by
UNIDO;

Determined to enhance the effectiveness of UNIDO as an instrument of inter-
national cooperation in the field of industrial development;

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire (hereinafter referred to as
"the Government") and UNIDO have agreed to enter into the following basic
cooperation agreement:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions under which
UNIDO may assist the Government in implementing its objectives in the field of
industrial development activities. The Agreement shall apply to all such assistance
by UNIDO and, in particular, to such Project Documents as may be agreed between
the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a Project Document, which shall be
signed on behalf of the Government and UNIDO and which shall state the specific
terms and conditions regarding the activities and the financing of the project, as well
as the respective roles and responsibilities in this regard of the Government and of
UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agreement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government or to such entity as the Government
may designate, and it shall be provided and received in accordance with the perti-
nent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO and subject to the
availability of the necessary funds to UNIDO.

Article II

FORMS OF ASSISTANCE

1. The assistance which may be made available by UNIDO to the Govern-
ment under this Agreement shall consist of:

I Came into force on 7 March 1996 by signature, in accordance with article XIII.
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(a) The services of staff members, advisory experts, associate experts or con-
sultants, as well as of subcontracted firms or organizations, selected by and respon-
sible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by UNIDO to perform func-
tions of an operational, executive or administrative nature as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for the implementation of an approved
project;

(e) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar ac-
tivities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of industrial development
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

DIRECTOR OF UNIDO IN C6TE D'IVOIRE

1. UNIDO may appoint, where appropriate and upon consultation with the
Government and the United Nations Development Programme, a Director of
UNIDO in C6te d'Ivoire. The Director shall be responsible for the industrial devel-
opment operational activities of UNIDO at the country level. In the performance of
his duties, the Director shall be the principal channel of communication between the
Government and UNIDO in matters pertaining to the formulation, implementation
and evaluation of UNIDO-assisted projects. The Director shall maintain liaison on
behalf of UNIDO with the appropriate organs of the Government and shall coor-
dinate his activities with those of the Resident Coordinator of the United Nations
and of the Resident Representative of the United Nations Development Programme
in the country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services of
the Director shall be laid down in a supplementary agreement, which shall form an
integral part of this Agreement.

Article IV

IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for the implementation of the project and for the ac-
complishment of its objectives, in accordance with the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant Project Document and related

Vol. 1968, 1-33643



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Work Plan forming part of the Project Document and which they have undertaken
to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNIDO-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for the implementation of a project in consul-
tation and agreement with the Cooperating Agency; any arrangement to this effect
shall be stipulated in the Project Document, together with the arrangements for the
transfer of such responsibility to the Government or to any entity designated by the
Government, which shall be envisaged in the course of project implementation and
no later than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should the provision of
such assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may
be suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including Project
Documents, or between the Government and any of the persons referred to in arti-
cle 11 (a), (b) or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this Agreement.

6. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency.

UNIDO shall, as appropriate and in consultation with the Government, appoint
a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to UNIDO for over-
seeing UNIDO participation in the project at the project level. He shall supervise
and coordinate the activities of experts and other UNIDO personnel and shall be
responsible for on-the-job training of government counterpart personnel. He shall
be responsible for the management and efficient utilization of all UNIDO-financed
inputs, including equipment provided to the project.

7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation with
the Government, and with persons or bodies designated by the Government, and
shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of UNIDO. The Govern-
ment undertakes that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of the expert's contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO in agreement with
the Government. Such fellowships shall be administered in accordance with the
fellowship policies and practices of UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
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thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNIDO assistance under this Agreement shall belong to
UNIDO. Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,
however, the Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalties or any charge of a similar nature.

Article V

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning compliance by the Government
with its responsibilities under this Agreement or the Project Document.

2. UNIDO undertakes to keep the Government informed of the progress of its
assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any
time, to observe the progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. Subsequent to the completion of a UNIDO-assisted project, the Govern-
ment shall make available to UNIDO, at the latter's request, information concerning
benefits derived from the project and activities undertaken to further the purposes
of the project, including information necessary or useful for evaluating the project
or the UNIDO assistance; to that end, it shall consult with UNIDO and shall autho-
rize the latter to observe the situation.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to a UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, in the case of investment-oriented projects,
UNIDO may release the information to potential investors, unless and until the
Government has requested it, in writing, to restrict the release of such information.

Article VI

GOVERNMENT PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION
TO THE IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. In fulfilment of its responsibility to participate in and contribute to the
implementation of the projects assisted by UNIDO under this Agreement, the Gov-
ernment shall contribute the following in kind to the extent detailed in the relevant
Project Document:

(a) Local professional and other staff services, including national counterpart
personnel to operational experts;

(b) Land, buildings and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.
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2. Whenever the provision of equipment forms part'of UNIDO assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to the customs clearance of
such equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the proj-
ect site, together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site and, unless otherwise provided in the
relevant Project Document, its installation, commissioning and maintenance.

3. The Government shall also pay the salaries of trainees and fellowship re-
cipients during the period of their fellowship.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items constituting the Govern-
ment's contribution in kind towards implementation of the project shall be consid-
ered to be estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or ar-
range to have paid, to UNIDO the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enu-
merated in paragraph 1 of this article, whereupon UNIDO shall obtain the necessary
items.

6. Monies payable to UNIDO under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Director-General of UNIDO and
administered by UNIDO in accordance with its applicable financial regulations. The
sums, as detailed in Project Budgets, thus payable by the Government shall be sub-
ject to adjustment, whenever necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any
such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNIDO.

Article VII

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT IN RESPECT
OF OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article VI above, the Govern-
ment shall further assist UNIDO by paying each operational expert directly the
salary, allowances and other emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as UNIDO grants it own officials and shall make any
arrangements necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with UNIDO. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the
part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract with him, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service was terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;
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(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers;

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel; and

(e) Assistance in providing such housing to operational experts under the same
conditions as national civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a Director in C6te d'Ivoire, the Government shall also
contribute towards the expense of maintaining the Director and his staff by paying
annually to UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following expendi-
tures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to meet the
requirements of the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation for the Director and his staff for official purposes within the
country.

4. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 3 above, with the exception of item (b).

5. Monies payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 1, shall be paid by the Government to UNIDO and administered by UNIDO
in accordance with article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, the latter shall consult each
other with a view to the effective coordination and utilization of assistance received
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified
by any arrangements which it may enter into with other entities cooperating with it
in the implementation of a project.

Article IX

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNIDO and to its organs, its property,
funds and assets and its officials, including the UNIDO Director in C6te d'Ivoire
and his staff in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and
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Immunities of the United Nations,' except that if the Government has acceded in
respect of UNIDO to the Convention on the Privileges and Immunities of the Spe-
cialized Agencies, 2 the Government shall apply the provisions of the latter Conven-
tion, including any annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director of UNIDO in C6te d'Ivoire and his staff shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
of their official functions. In particular, the Director shall enjoy the same privileges
and immunities as the Government accords to diplomatic envoys in accordance with
international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall grant all persons,
other than government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as are granted to officials under section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, as applicable.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:

(i) All papers and documents relating to a project which are in the possession or
under the control of the persons referred to in subparagraph 3 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be the
property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used in this Agreement
includes operational experts, volunteers, consultants and juridical and natural per-
sons and their employees. It includes governmental or non-governmental organ-
izations or firms which UNIDO may retain to implement or to assist in the imple-
mentation of UNIDO assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed as limiting the privileges, immunities or facilities con-
ferred upon such organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article XI

LIABILITY DURING ASSISTANCE

Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Republic of C6te d'Ivoire, the Government shall bear all
risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against UNIDO, its officials or
other persons performing services on its behalf, and shall hold then harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Government and UNIDO have agreed

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. IS, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the
above-mentioned individuals.

Article XII

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNIDO may, after consultation with the Government, give notice of its
desire to suspend its assistance to a project if any circumstance arises which inter-
feres with or threatens to interfere with the successful completion of the project
or the accomplishment of its purpose. UNIDO may, in the same or a subsequent
written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as
these conditions are accepted by the Government and as UNIDO gives written
notice to the Government that it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNIDO may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon its signature. It shall remain in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon its entry into force, it shall
supersede existing agreements concerning the provision of assistance to the Govern-
ment out of UNIDO resources and concerning any UNIDO office in the country,
and it shall apply to any assistance provided to the Government and to any UNIDO
office established in the country under the provisions of the agreements thus super-
seded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Matters for which no express provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by giving written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles V (Information con-
cerning projects) and IX (Use of assistance) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government in any
supplementary agreement concluded pursuant to article III, paragraph 2, concerning
support costs for the services of the Director of UNIDO in C6te d'Ivoire, or under
article X (Privileges and immunities) hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
personnel, funds and property of UNIDO and of any persons performing services
on its behalf under this Agreement.
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Article XIV

REGISTRATION

This Agreement shall be registered with the secretariat of UNIDO, which shall
transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for filing
and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government, re-
spectively, have, on behalf of the Parties, signed this Agreement in duplicate in the
French language at Abidjan on 7 March 1996.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS
Director-General

For the Government
of the Republic of Ctte d'Ivoire:

AHOUA N'DoLI THEOPHILE
Minister-Delegate

of the Prime Minister
for Development

and Industrial Planning
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
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Headquarters Agreement. Signed at Abidjan on 7 March
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Authentic text: French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
COTE D'IVOIRE

Accord de siege. Signe ' Abidjan le 7 mars 1996

Texte authentique : franfais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 31 mars 1997.
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ACCORD' DE SIGE ENTRE LA R] PUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL

PREAMBULE

Le Gouvernemnent de la Rdpublique de Cte d'Ivoire d'une part,

et

L'Organisation des
Industriel d'autre part,

Nations Unies pour le Ddveloppement

- Consid~rant que la Convention sur les Priviliges et
IMnunit6s des Institutions Sp~cialisees, approuv~e par l'Assemblde
G~n~rale des Nations Unies le 21 Novembre 19472 est applicable a
l'Organisation des Nations Unies pour le D~veloppement Industriel

- D~sireux de rgler par
relatives & l'Ntablissement a
l'Organisation des Nations Unies

le present Accord les questions
Abidjan et au fonctionnement de
pour le Developpement Industriel

Sont convenus de ce qui suit

DEFINITIONS

ARTICLE I

Aux fins du present Accord,

1) Le terme "GOUVERNEMENT" d~signe le
Rpublique de C6te d'Ivoire ;

Gouvernezent de la

I Entrd en vigueur le 7 mars 1996 par la signature, conform6ment A l'article XVI.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publides

ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 3 37

, et
vol. 1482, p. 244.
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2) L'expression "AUTORITES COMPETENTES" s'entend des
autorit6s administratives nationales comp4tentes en vertu des lois
de CMte d'Ivoire ;

3) Le sigle "ONUDI" d~signe l'Organisation des Nations Unies
pour le Ddveloppement Industriel ;

4) Le terme "BUREAU" ddsigne le Bureau de l'Organisation des
Nations Unies pour le Ddveloppement Industriel ;

5) Le terme "DIRECTEUR" d~signe le Directeur de I'ONUDI en
Cte d'Ivoire et responsable du Bureau ;

6) L'expression "FONCTIONNAIRES DE L'ONUDI" s'entend du
Directeur, du personnel de I'ONUDI ainsi que des agents engages au
titre des projets ' l'exception des personnes qui sont recrutdes
localement et r&mundries a l'heure.

7) Le terme "CONVENTION" ddsigne la Convention sur les
priviliges et Immunitds des Institutions spdcialisies approuvde
par l'Assemblde G rnrale des Nations Unies le 21 Novembre 1947.

8) Le terme " PARTIES " d~signe I'ONUDI et le Gouvernement de
la Rdpublique de Cte d'Ivoire.

SIEGE

ARTICLE II

Le Gouvernement facilite, dans la mesure du possible,

a) L'acquisition de locaux appropries qui servent de sige au
Bureau de l'ONUDI. Le siege du Bureau comprend les locaux
administratifs que celui-ci occupe ou viendrait a occuper pour les
besoins de ses activit~s officielles ;

b) La dotation des locaux de I'ONUDI des installations
n~cessaires pour b~ndficier de services publics tels que
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l'approvisionnement en eau et en 6lectricitd, le gaz, l' vacuation
des eaux usdes, la protection contre les incendies et autres
services, et a les obtenir. II incombe a I'ONUDI d'acquitter le
cofit desdits services.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

ARTICLE III

L'ONUDI, ses biens, fonds et avoirs o qu'ils se trouvent et
uel qut en soit le d~tenteur, jouissent de 'imnunit6 de

Juridiction, sauf si l'ONUDI y a expressement renonce dans un cas
particulier. Ii est toutefois entendu que la renonciation A cette
immunitd ne peut s'dtendre a des mesures d'exdcution.

ARTICLE IV

1 - Le Gouvernement reconnait l'inviolabilit6 des locaux du
Bureau de l'OKtJDI.

2 - Le Siige du Bureau ne peut servir de refuge a une
personne faisant l'objet de poursuite & la suite d'un crime ou
d'un d~lit flagrant, ou l'objet d'un mandat de justice, d'une
condamnation penale ou d'un arrtd d'expulsion 6manant des
autorit6s ivoiriennes comptentes ;

3 - Les autorit6s ivoiriennes comp6tentes ne peuvent p~n~trer
dans les locaux du Bureau de 1'ONUDI pour exercer leurs fonctions
officielles qu'avec le consentement pr6alable du Directeur du
Bureau o, en son absence, de son Reprisentant et dans les
conditions fix~es par lui. Dis lors 9u'ils p~nitrent au sige du
Bureau, ces autorit~s sont accompagnees d'un fonctionnaire de la
police ou du Ministire des Affaires Etrangires.

Le consentement du Directeur du Bureau est pr~sum6 acquis en
cas d'incendie ou d'autres sinistres exigeant des mesures de
protection inmdiate ;
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4 - Les autorit~s comp~tentes agissent avec toute la
diligence n~cessaire pour assurer la scurite et la protection du
Bureau de l'0NUDI et 6viter que sa tranquillit6 ne soit perturb~e
par 1'entree non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes
de personnes venues de l'extdrieur.

ARTICLE V

Les archives de 1'ONUDI, et de maniire g~n~rale tous les
documents qui lui appartiennent; o qu'ils se trouvent et quel
qu'en soit le d~tenteur, sont inviolables.

ARTICLE VI

1) Sans itre astreint a aucun contr6le, r glement ou
moratoire financier,

a) - L'ONUDI peut d6tenir et acqudrir des devises,
de l'or ou des valeurs n~gociables de toute nature,
comptes en francs convertibles ou en toute autre
convertir toute devise en toute autre monnaie ;

des fonds,
avoir des
devise et

b) - L'ONUDI peut librement transfrer
aussi bien a l'intrieur du territoire de
dans ses relations avec l'tranger
r glementation en vigueur

ses fonds et devises
la C6te d'Ivoire que
conformdment a la

c) - L'ONUDI b~ndficie pour ses operations financiires des
m~mes facilitds de change que les autres Organisations
Internationales reprdsentdes en Cte d'Ivoire.

2) L'ONUDI, ses avoirs, revenus et autres biens sont exempts

a)
I'ONUDI
que des

- de tous imp6ts directs ; toutefois, il est entendu que
ne demandera pas l'exemption de taxes qui ne sont en fait
redevances perques en contrepartie de services rendus ;
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b) - de droits de douane ou autres taxes
interdictions ou restrictions a l'importation ou a
par OINUDI, relatifs a des articles destinis
officiel.

et de toutes
1'exportation,
a son usage

Ii est entendu que les articles importds en franchise ne sont
pas vendus en Cte d'Ivoire sauf dans les conditions d~finies par
a reglementation en vigueur.

c) - des droits de douane ou autres taxes et de toutes
interdictions ou restrictions a l'importation ou a l'exportation
lorsqu'il s'agit de publications.

ARTICLE VII

1) Les fonctionnaires de 'ONUDI :

a) jouissent de l'imunite de juridiction pour les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles.
Cette immunitd subsistera apris que leur engagement aupris de
'ON UDI aura pris fin ;

b) sont exondrds de l'imp6t sur les traitements et dmoluments
qui leur sont versds par l'ONUDI ;

c) sont dispenses des obligations de service national

d) ne sont pas soumis, non
membres de leur famille & charge,
et aux formalit6s d'enregistrement

plus que leur conjoint et les
aux restrictions A l'immigration
des 6trangers ;

e) jouissent des m~mes priviliges, en ce qui concerne les
facilit~s de change, que le personnel de rang comparable des
missions diplomatiques accrdditdes en Cte d'Ivoire ;

f) b6nficient en p~riode de crise internationale,
leur conjoint et les membres de leur famille & charge,

ainsi que
des memes
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facilites de rapatriement que celles accord6es au personnel
diplomatique ;

g) sont autoris~s a importer en franchise leur mobilier et
effets personnels et tous appareils m6nagers dans un d6lai de six
mois a compter de la date de leur prise de fonction en C6te
d'Ivoire.

2 - Le Directeur du Bureau de 1'ONUDI de mbme re les autres
fonctionnaires de haut rang figurant sur une 1iste que le
Directeur du Bureau adresse au Gouvernement, jouissent des mimes
priviliges et immunit6s que ceux accord6s par le Gouvernement au
personnel de rang comparable attach6 aux Missions Diplomatiques.

Les autres fonctionnaires internationaux de cat6gorie
sup6rieure du Bureau, que le Directeur du Bureau d~signe
p~riodiquement en raison des fonctions de responsabilit6 qu'ils
occupent, b6nficient des priviliges et immunit~s reconnus aux
agents diplomatiques ;

ils peuvent

a) importer en franchise de tous droits de douane et taxes
des quantit~s limit~es de certains articles destines a leur
consommation personnelle ;

b) importer en admission temporaire un v~hicule a moteur par
famille ; ce v~hicule ne peut itre cd6 ou vendu a une personne ne
b~nficiant pas des mimes privil'ges que sous r6serve du paiement
des droits de douane et taxes prevus par la r~glementation.

ARTICLE VIII

1 - Le Gouvernement facilite l'entr~e et le sdjour sur le
territoire ivoirien des personnalit~s appel~es a exercer des
fonctions officielles au Bureau ou invit~es par I'ONUDI a s'y
rendre, ainsi que leur sortie du territoire ;
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2 - Le Gouvernement autorise, sans frais de visa, l'entrde et
le sdjour en C6te d'Ivoire pendant la durde de leur fonction ou
mission au Bureau de I'0NUDI :

a) - Les fonctionnaires, experts, consultants et stagiaires
de l'ONUDI, ainsi que toutes personnes, invitds par le Directeur
G ndral a se rendre au Bureau pour mission officielle ;

b) - Les familles (conjoints et personnes a charge) des

personnes visdes a l'alin~a prdcedent.

ARTICLE IX

1 - Les personnes assurant des missions pour le compte de
I'ONUDI jouissent des privileges et immunitds 4nonces par le
present Accord et selon ce que peuvent convenir les parties
contractantes ;

2 - Les fonctionnaires de I'ONUDI, les experts en mission et
les personnes assurant des services pour le compte de I'ONUDI
obtiennent un titre de sdjour special d~livr6 sans frais par les
autorit~s ivoiriennes comp~tentes pour eux-m mas, leurs conjoints
et enfants a charge.

FACILITES DE COMMUNICATION

ARTICLE X

1 - L'ONUDI b~n~ficie pour ses communications officielles
d'un traitement non moins favorable que celui accordd par le
Gouvernement a toute Organisation Intergouvernementale en ce qui
concerne la mise en place et les operations de moyens de liaison,
les priorit~s, tarifs, taxes sur les courrier et les cablogrammes
et communications par t~lescripteur, t~l~copie, t6l~phone et
autres moyens, et les tarifs des annonces a la presse et a la
radio.

Vol. 1968, 1-33644



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2 - Les correspondances officielles et les communications de
I'0NUDI ne sont pas soumises a la censure. Cette immunitd vaut
pour les imprim~s, la transmission des donn~es photographiques et
flectroniques et autres formes de communication qui peuvent tre
convenues entre les parties contractantes. L'ONUDI est autoris~e a
utiliser des codes et a envoyer et recevoir de la correspondance
par des courriers ou par valises scelldes, ces communications
dtant toutes inviolables et non soumises a la censure.

3 - L'ONUDI est autorisde a utiliser, pour ses communications
radio et autres t~ldcommunications, les freguences officielles
enregistrdes des Nations Unies et celles qui lui sont attributes
par le Gouvernement pour assurer la communication entre des
bureaux, a l1'int~rieur et a l'ext~rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siige.

LEVEE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

ARTICLE XI

Les priviliges et immunit~s accord~s en vertu du present
Accord le sont dans l'intdrit de I'ONUDI et non A l'avantage
personnel des bndficiaires. Le Directeur C7ndral de I'ONUDI peut
et doit lever l'immunit6 accord~e a toute personne entrant dans
les catdgories visdes aux articles VII, VIII et IX du pr6sent
Accord dans tous les cas ou, a son avis, cette immunite
empicherait que justice soit faite et o elle peut tre levee sans
porter prejudice aux int~r~ts de l'ONUDI.

SECURITE SOCIALE

ARTICLE XII

1 - Selon des dispositions arrgtdes d'un commun accord, le
Gouvernement prend les mesures ncessaires pour permettre a tout
membre du personnel du Bureau qui n'est pas protege par un r~gime
de sdcurit6 sociale du Bureau de s'affilier, a la demande de
celui-ci, a un regime de s~curit6 sociale de la C6te d'Ivoire.
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2 - Le Bureau prend des dispositions en vue d'assurer aux
membres de son personnel r~crut~s localement, qui ne sont pas
couverts par son regime de sdcuritd sociale, une protection
6quivalant au moins a celle que prdvoient les lois et riglements
de la R~publique de C6te d'Ivoire.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

ARTICLE XIII
Tout diff~rend entre 1'ONUDI et le Gouvernement concernant

l'interpretation ou l'application du present Accord et qui n'est
pas rdsolu par voie de n6gociation ou toute autre forme de
riglement par commun Accord est soumis A l'arbitrage sur la
demande de l'une ou l'autre des parties. Chaque partie d~signe un
arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d~signent a leur
tour un troisikme qui pr6side. Si, dans les trente (30) jours
suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des parties n'a
pas d~sign6 d'arbitre, ou si le troisiime arbitre n'a pas 4t6
d~sign6 dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux
autres, l'une ou 1'autre des parties peut demander au President de
la Cour Internationale de Justice de designer un arbitre. La
procedure d'arbitrage est fix6e par les arbitres et les frais de
cette procedure sont & la charge des Parties, tels qu'ils sont
r~partis entre elles par les arbitres. La sentence arbitrale doit
comporter un exposd des raisons sur lesquelles'elle est fond6e et
doit etre accept6e par les parties come riglement d~finitif du
diffirend.

REVISION

ARTICLE XIV
Le present Accord peut 6tre r~vis6 & la demande de l'une ou

l'autre partie. Pour ce faire, les deux parties se consultent sur
les modifications qu'il conviendrait d'apporter aux dispositions
de l'Accord.
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EXTINCTION

ARTICLE XV
Le present Accord cesse d'tre applicable six mois apr~s que

l'une des parties a notifid par dcrit a l'autre partie sa d~cision
de le rdsilier. II continue toutefois d'exercer ses effets pendant
le temps qui peut encore 6tre n~cessaire A l'ONUDI pour mettre fin
aux activitds et rdgler tout diffdrend pouvant exister entre les
parties.

ARTICLE XVI

La Convention sur les priviliges et imunitds des
Institutions Sp~cialisdes, approuvee par l'Assembl~e Gindrale des
Nations Unies, permet de r~gler les questions relatives A
l'tablissement du Bureau qui ne figurent pas au present Accord.

Le prisent Accord entre en viueur & compter de la date de sa
signature.

En foi de quoi les personnes, dOment autorisdes ont signd le
present Accord et y ont apposd leurs sceaux.

Fait A ABIDJAN, le ............ 97.W . .......... ...........

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement industriel: de la R6publique de C6te d'Ivoire:

Le Directeur G6n6ral, Le Minist~re des affaires 6trang6res,

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS AMARA EssY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEAD^QUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
COTE D'IVOIRE AND THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

PREAMBLE

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire, on the one hand, and the
United Nations Industrial Development Organization, on the other,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the Spe-
cialized Agencies, adopted by the General Assembly of the United Nations on
21 November 1947,2 is applicable to the United Nations Industrial Development
Organization,

Wishing by this Agreement to regulate questions concerning the establishment
in Abidjan and operation of the United Nations Industrial Development Organ-
ization,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article I

In this Agreement:

1. The word "Government" means the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire;

2. The expression "competent authorities" means the competent national
administrative authorities under the laws of C6te d'Ivoire;

3. The acronym "UNIDO" means the United Nations Industrial Development
Organization;

4. The word "Office" means the Office of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization;

5. The word "Director" means the Director of UNIDO in C6te d'Ivoire, in
charge of the Office;

6. The term "officials of UNIDO" means the Director and all the staff of
UNIDO and the employees hired to work on projects, with the exception of persons
who are recruited locally and assigned to hourly rates;

7. The word "Convention" means the Convention on the Privileges and Immu-
nities of the Specialized Agencies adopted by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947;

1 Came into force on 7 March 1996 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,

see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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8. The word "Parties" means UNIDO and the Government of the Republic of
C6te d'Ivoire.

HEADQUARTERS

Article H

The Government shall facilitate, insofar as possible,

(a) The acquisition of appropriate premises for the headquarters of the Office
of UNIDO. The headquarters of the Office shall include the administrative premises
that it occupies or may in future occupy because of the needs of its official activities;

(b) Provision to the premises of UNIDO of the installations necessary to re-
ceive public services such as water and electricity, gas, sewerage and drainage, pro-
tection against fire and other services, and to obtain them. UNIDO shall be respon-
sible for defraying the cost of such services.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article III

UNIDO, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from legal process, unless UNIDO expressly waives such
immunity in a particular case. However, it is understood that the waiver of this
immunity may not extend to measures of execution.

Article IV

1. The Government shall recognize the inviolability of the premises of the
Office of UNIDO.

2. The premises of the Office shall not serve as a refuge to any person who is
being prosecuted following a crime or for "dilitflagrant", or against whom a judicial
warrant, a criminal sentence or an expulsion order has been issued by the competent
Ivorian authorities.

3. The competent Ivorian authorities shall not enter the premises of the Office
of UNIDO to perform their official functions except with the prior consent of the
Director of the Office or, in his absence, that of his Representative, and under the
conditions that he establishes. Whenever they enter the premises of the Office, such
authorities shall be accorpanied by a police officer or an official from the Ministry
of Foreign Affairs.

It shall be presumed. that the consent of the Director of the Office has been
granted in case of fire or other emergencies requiring prompt protective measures.

4. The competent authorities shall exercise all due diligence to ensure the
security and protection of the Office of UNIDO and avoid its tranquillity being
disturbed by the unauthorized entry into its premises of people or groups of people
from outside.

Article V

The archives of UNIDO and, in general, all the documents that belong to it.,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.
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Article VI
1. Without being subject to any financial control, regulation or moratorium,
(a) UNIDO may hold and acquire currency, funds, gold or negotiable assets of

any nature, have accounts in convertible francs or in any other currency and convert
any currency into any other currency;

(b) UNIDO may freely transfer its funds and currency both within the territory
of C6te d'Ivoire and in its dealings abroad in accordance with the regulations in
force;

(c) For its financial operations, UNIDO shall enjoy the same exchange facil-
ities as the other international organizations represented in C6te d'Ivoire.

2. UNIDO, its assets, revenues and other property, shall be exempt:
(a) From all direct taxes; however, it is understood that UNIDO shall not re-

quest exemption from taxes that are, in fact, merely taxes collected as part of the
cost of services rendered;

(b) From customs duties or other taxes and from all restrictions or prohibitions
for the import or export by UNIDO of articles for its official use.

It shall be understood that articles imported free of duty may not be sold in C6te
d'Ivoire except under conditions defined by the regulations in force;

(c) From customs duties or other taxes and from all import or export prohibi-
tions or restrictions in the case of publications.

Article VII
1. UNIDO officials:
(a) Shall enjoy immunity from legal process for acts performed by them in

exercise of their official functions. This immunity shall subsist after their engage-
ment with UNIDO has ended;

(b) Shall be exempt from taxes on the salary and emoluments that they receive
from UNIDO;

(c) Shall be exempt from national service obligations;

(d) Shall be exempt with respect to themselves, their spouses and their depen-
dent family members from immigration restrictions and alien registration proce-
dures;

(e) Shall enjoy the same privileges, with regard to exchange facilities, as per-
sonnel of comparable rank in diplomatic missions accredited to C6te d'Ivoire;

(f) Shall benefit, in time of international crisis, together with their spouses and
dependent family members, from the same repatriation facilities as those accorded
to diplomatic personnel;

(g) Shall be authorized to import their furniture and personal effects and all
household appliances free of duty within six months from the date on which they
assume their functions in C6te d'Ivoire.

2. The Director of the Office of UNIDO and the other senior officials ap-
pearing on a list transmitted by the Director of the Office to the Government shall
enjoy the same privileges and immunities as those accorded by the Government to
personnel of comparable rank attached to diplomatic missions.
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Other senior international officials of the Office designated periodically by the
Director of the Office because of the responsibilities which they exercise shall enjoy
the privileges and immunities recognized to diplomatic officials.

They may:

(a) Import limited quantities of certain articles for their personal consumption
free of all customs duties and taxes;

(b) Temporarily import one motor vehicle for each family; this vehicle may not
be disposed of or sold to a person who does not enjoy the same privileges unless the
customs duties and taxes specified in the regulations are paid.

Article VIII

1. The Government shall facilitate the entry into and sojourn in Ivorian terri-
tory of persons required to exercise official functions in the Office or invited to the
Office by UNIDO, as well as their departure from the territory.

2. The Government shall authorize, without visa fees, the entry into and
sojourn in C6te d'Ivoire throughout the duration of their functions or mission with
the Office of UNIDO of:

(a) UNIDO officials, experts, consultants and interns, as well as any person
invited to the Office by the Director-General on an official mission;

(b) The families (spouses and dependants) of the persons referred to in the
previous subparagraph.

Article IX

1. Persons who perform missions on behalf of UNIDO shall enjoy the priv-
ileges and immunities established in this Agreement and those that the Contracting
Parties may agree.

2. UNIDO officials, experts on mission, and persons performing services on
behalf of UNIDO shall obtain a special residency card issued free of charge by the
competent Ivorian authorities for themselves, their spouses and their dependent
children.

COMMUNICATIONS FACILITIES

Article X

1. For its official communications, UNIDO shall enjoy treatment not less
favourable than that accorded by the Government to all intergovernmental organiza-
tions as regards the establishment and operation of communication facilities, priori-
ties, rates, taxes on mail and telegrams, and communications by teleprinter, facsim-
ile, telephone and other means of telecommunications, and rates for announcements
in the press and on the radio.

2. The official correspondence and communications of UNIDO shall not be
subject to censorship. This immunity shall also apply to published material, trans-
mission of photographic and electronic data and other forms of communication that
may be agreed between the Contracting Parties. UNIDO shall be authorized to use
codes and to send and receive correspondence by diplomatic bag or by couriers and
all such communications shall be inviolable and not subject to censorship.
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3. For its radio communications and other telecommunications, UNIDO
shall be authorized to use the official United Nations registered frequencies and
those attributed to it by the Government in order to ensure communication be-
tween offices, within and outside the country and, in particular, liaison with its head-
quarters.

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article XI

The privileges and immunities granted by this Agreement shall be in the interest
of UNIDO and not for the personal advantage of the beneficiaries. The Director-
General of UNIDO may and should waive the immunity granted to any person
belonging to the categories identified in articles VII, VIII and IX of this Agreement
whenever, in his opinion, such immunity would obstruct the course of justice and
may be waived without prejudice to the interests of UNIDO.

SOCIAL SECURITY

Article XII
1. In accordance with provisions agreed by common accord, the Government

shall take the necessary measures to allow all members of the staff of the Office who
are not protected by a social security regime of the Office to join a social security
regime of the C6te d'Ivoire, at the request of the Office.

2. The Office shall take measures to ensure that locally recruited members of
its staff who are not covered by its social security regime enjoy protection at least
equivalent to that provided under the laws and regulations of the Republic of CMte
d' Ivoire.

DISPUTE SETTLEMENT

Article XIII
Any dispute between UNIDO and the Government concerning the interpreta-

tion or application of this Agreement which is not settled by negotiation or any other
mutually agreeable form of settlement shall be referred to arbitration at the request
of either of the Parties. Each Party shall appoint an arbitrator and the two arbitrators
so appointed shall, in turn, appoint a third, who shall be the chairperson. If, within
thirty (30) days following the request for arbitration, either of the Parties has not
appointed an arbitrator, or if the third arbitrator has not been appointed within
fifteen (15) days of the appointment of the other two, either of the Parties may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The arbitration procedure shall be determined by the arbitrators and the costs of the
procedure shall be defrayed by the Parties, in proportions decided by the arbitrators.
The arbitration decision shall contain a statement of the reasons on which it is
founded and shall be accepted by the Parties as the final dispute settlement.
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REVISION

Article XIV
This Agreement may be revised at the request of either Party. To this end, the

two Parties shall consult together on the amendments to be made to the provisions
of the Agreement.

TERMINATION

Article XV

This Agreement shall cease to be applicable six months after one of the Parties
notifies the other Party in writing of its decision to terminate it. However, it shall
remain in force for the time that may still be necessary for UNIDO to complete the
activities and settle any dispute that may exist between the Parties.

Article XVI
The Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies

adopted by the General Assembly of the United Nations shall govern the settlement
of questions relating to the establishment of the Office that are not covered by this
Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF the duly authorized persons have signed this Agreement

and affixed their seals thereto.

DONE at Abidjan, on 7 March 1996.

For the United Nations For the Government
Industrial Development Organization: of the Republic of C6te d'Ivoire:

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS AMARA EssY
Director General Minister for Foreign Affairs
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
BURKINA FASO

Basic Cooperation Agreement. Signed at Ouagadougou on
8 March 1996

Authentic text: French.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
BURKINA FASO

Accord de base type en mati~re de cooperation. Signe a
Ouagadougou le 8 mars 1996

Texte authentique : franfais.

Enregistrj par l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 1-33645



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

ACCORD' DE BASE TYPE EN MATIERE DE COOP1RATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DU BUR-
KINA FASO

Consid~rant que l'Article 16 de l'Acte constitutif 2 de

l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel

(ci-apr~s d~nomm~e "I'ONUDI") stipule que le Directeur G~n~ral

de l'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous reserve des

dispositions de son r~glement financier, accepter des

contributions volontaires A l'Organisation faites par des

gouvernements, des organisations ou autres sources non

gouvernementales;

Consid~rant que l'Article 17 de l'Acte constitutif de

I'ONUDI stipule que pour augmenter ses ressources et renforcer

son aptitude A r6pondre avec rapidit6 et souplesse aux besoins

des pays en d~veloppement, 1'ONUDI dispose d'un Fonds de

ddveloppement industriel, financ& i 1'aide de contributions

volontaires a l'Organisation et des autres ressources qui peuvent

dtre pr~vues dans le r~glement financier de l'Organisation ;

Consid~rant que, conform~ment A l'Article 13 et A

l'annexe II de l'Acte constitutif de l'ONUDI, les d~penses de

l'Organisation en mati~re d'assistance technique et autres

activit~s connexes dans les domaines du d~veloppement industriel,

sont financ~es par les contributions volontaires susmentionn~es

ainsi que par le budget ordinaire de 1'Organisation A concurrence

de 6 % du total dudit budget constitu6 par des contributions

mises en recouvrement;

Considrant que I'ONUDI et le Gouvernement du Burkina

Faso, ci-apr~s d~nomm6 "le Gouvernement", sont d~sireux de fixer

les modalit~s et les conditions fondamentales dans lesquelles

I Entrd6 en vigueur le 8 mars 1996 par la signature, conform6ment larticle XV.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1401, p. 3 .
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1'ONUDI, dans le cadre des projets relatifs au d~veloppement
industriel, coop(rera A des programmes concernant le Burkina
Faso, 1'ONUDI et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation
amicale, ont conclu le present accord.

ARTICLE I

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les modalit~s et conditions
g~n~rales d'assistance de 1'ONUDI au programme de d~veloppement

industriel du pays.

2. La cooperation de 1'ONUDI au programme de
d~veloppement industriel se fera au moyen de projets successifs
ou concomitants, conform~ment aux r~solutions, d~cisions et
r~glements pertinents de 1'ONUDI.

3. Chaque projet sera d~crit en d~tail dans un document
relatif au projet et sign6 par I'ONUDI et le Gouvernement et
pr~cisant les modalit~s et conditions d'ex~cution, de financement
dudit projet ainsi que les fonctions et responsabilit~s
respectives incombant A chaque Partie.

4. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du
present Accord que pour r~pondre aux demandes pr~sent~es par le
Gouvernement et approuv~es par I'ONUDI. Cette assistance sera
mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue
conform~ment aux r~solutions, d~cisions et r~glements pertinents
et applicables de 1'ONUDI, et sous reserve que 1'ONUDI dispose

des fonds n~cessaires.
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ARTICLE II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assitance que l'ONUDI pourra mettre A la
disposition du Gouvernement, en vertu du present Accord comprend

notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation;

b) Les services d'experts-conseils, d'experts associ~s
ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes
travaillant en sous-traitance,choisis aprds consultation du

Gouvernement par l'ONUDI et responsables devant elle;

c) Les services d'experts op~rationnels choisis par
l'ONUDI (apr~s accord du Gouvernement) pour exercer des fonctions
d'ex~cution, de direction ou d'administration, en tant que

fonctionnaire du Gouvernement.

d) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-
apr~s d6nomms "les volontaires");

e) Le materiel et les fournitures n~cessaires A
l'ex~cution d'un projet approuv6;

f) Des projets de d6monstration, des groupes de travail

d'experts, des s~minaires et des activit~s connexes;

g) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des
programmes de formation ou des dispositions similaires permettant
aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr66s par l'ONUDI
de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle

dans le pays ou A l'6tranger;
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h) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du
d~veloppement industriel dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront

convenir.

ARTICLE III

Directeur DE L'ONUDI au BURKINA FASO

1. L'ONUDI peut designer, selon qu'il conviendra, en
consultation avec le Programme des Nations Unies pour le
D~veloppement, un Directeur de l'ONUDI au Burkina Faso. Ce
Directeur sera responsable des activit~s op~rationnelles de
d~veloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans
l'accomplissement de ses fonctions, il sera le principal agent
de liaison entre le Gouvernement et I'ONUDI pour les questions
relatives A la formulation, l'ex~cution et l'6valuation Oes
projets b~n~ficiant d'une assistance de I'ONUDI. Il assurera la
liaison au nom de l'ONUDI avec les organes comp~tents du
Gouvernement et coordonnera ses activit~s avec celles du
Coordonnateur Resident des Nations Unies et celles du
Repr~sentant Resident du Programme des Nations Unies pour le
D~veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d~penses d'appui
aff rentes aux services du Directeur sera stipul~e dans un Accord
compl~mentaire qui deviendra partie int~grante du present Accord.

ARTICLE IV

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec
l'ONUDI ou selon ce qui sera spcifi6 dans le document relatif
au projet, et dans toute la mesure du possible:

a) r~servera les locaux appropri~s pour 6ventuellement
les bureaux de I'ONUDI qui les occupera seul ou les partagera
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avec d'autres organismes des Nations Unies, ainsi que pour la

r~alisation des projets;

b) fournira, conform~ment au document relatif au

projet, le mat~riel, les approvisionnements et les fournitures

qui sont disponibles ou produits dans le pays;

c) fournira les moyens de transports pour les

d~placements officiels A l'intrieur du pays;

d) prendra en charge les frais postaux et de

communications engages A des fins officielles.

2. Le Gouvernement aidera l'ONUDI:

a) A trouver des logements convenables pour son

personnel et les personnes assurant des services pour le compte

de l'ONUDI et qui sont recrut~s sur le plan international;

b) A doter les locaux 6ventuels de l'ONUDI des

installations n~cessaires pour b~n~ficier de services publics

tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation

des eaux us~es, protection contre les incendies et autres

sinistres.

3. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra,

sur le site de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant

qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance de l'ONUDI.

ARTICLE V

EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g~n~rale de

tout projet b6n~ficiant de l'assistance de l'ONUDI, y compris de

son execution et de la r~alisation de ses objectifs, conform~ment

au document relatif au projet correspondant.
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2. Le Gouvernement et l'ONUDI m~neront les activit~s

ou ex~cuteront les mesures sp~cifi~es dans le document relatif
au projet correspondant et le plan de travail contenu dans ledit
document, conform~ment aux engagements qu'ils auront pris en

signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A l'ONUDI quel est
l'organisme du Gouvernement charg6 de la cooperation directement
responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des
projets b~n~ficiant de l'assistance de l'ONUDI. Nonobstant la
responsabilit6 gn6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets,
le Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera
responsable au premier chef de l'ex~cution d'un projet, en
consultation et en accord avec l'organisme charg6 de la
cooperation; tous les arrangements A cet effet seront stipul~s
dans le document relatif au projet ou dans le plan de travail
contenu dans ledit document, ainsi que les arrangements pr~vus
pour d~lguer cette responsabilit6 au Gouvernement ou A une
entit6 par lui d~sign~e, laquelle d~l~gation de responsabilit6
devra 0tre envisag(e pendant l'ex6cution du projet et avant
l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des
responsabilit~s qui lui incombent dans un projet donn6 qu'A
condition que le Gouvernement ait lui-mdme rempli toutes les
obligations pr~alables jug~es d'un commun accord n~cessaires pour
l'assistance de I'ONUDI audit projet. Si cette assistance
commence A dtre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr~alables, elle pourra dtre arrdt~e ou suspendue
sans pr~avis et A la discretion de I'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'ONUDI,

y compris les documents relatifs au projet, ou entre le
Gouvernement et l'une des personnes vis~es aux alin~as a,b, c,
et d de l'article 3 ci-dessus et relatif A l'ex~cution d'un
projet b~n~ficiant de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6
aux dispositions du present Accord.
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6. L'organisme charg6 de la cooperation affectera A

chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation avec

l'ONUDI, un Directeur A plein temps qui s'acquittera des tAches

que lui confiera l'organisme charg6 de la cooperation. L'ONUDI
d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le

Gouvernement, un conseiller technique principal ou un

coordonnateur de projet qui supervisera sur place la

participation de l'ONUDI au projet et sera responsable devant

elle. Ce conseiller ou coordonnateur supervisera et coordonnera

les activit~s des experts et des autres membres du personnel de

l'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi

du personnel de contrepartie du Gouvernement. Il sera responsable

de la gestion et de la bonne utilisation de tous les 6lments

finances par l'ONUDI, y compris du materiel fourni au titre du

projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-

conseils ou experts associ~s, les consultants, les firmes, les

organismes et les volontaires agiront en 6troite consultation

avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes

d~sign~s par lui et ils se conformeront aux directives du

Gouvernement qui pourront dtre applicables, eu 6gard A la nature

de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI

et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les

experts op~rationnels seront uniquement responsables devant le

Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect~s et ils
en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus

d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut

international ou avec les buts de l'ONUDI.

Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date

d'entr~e en fonction de chaque expert op~rationnel avec la date

d'entr~e en vigueur de son contrat avec l'ONUDI.

8.l'ONUDI s~lectionnera les boursiers. L'administration
des bourses sera conforme aux principes et pratiques de l'ONUDI

en la mati~re.

Vol. 1968, 1-33645



1M7 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 101

9. l'ONUDI restera propriftaire du materiel technique
et autre, ainsi que des approvisionnements, fournitures et autres
biens financ~s ou fournis par elle, A moins et jusqu'au moment
qu'ils ne sotent c~d~s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e
par lui, selon des modalit~s et les conditions fix~es d'un commun
accord par le Gouvernement et l'ONUDI.

ARTICLE VI

DROITS DE PROPRItTt INTELLECTUELLE

1. l'ONUDI et le Gouvernement conviennent de coop~rer
et d'6changer des informations au sujet de toute d~couverte,
invention ou oeuvre qui r~sulterait d'activit~s de programmes
engagkes au titre du present Accord en vue de pouvoir ensemble
utiliser et exploiter au mieux cette d~couverte, cette invention
ou oeuvre.

2. l'ONUDI, apr~s concertation avec le Gouvernement,
pourra autoriser d'autres Etats avec lesquels elle coopdre A
utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser
de redevance, les brevets, droits d'auteur et autres droits de
proprift6 intellectuelle analogues pour toute d~couverte,
invention ou oeuvre vis~e au paragraphe 1 du present article.

ARTICLE VII

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A 1'ONUDI tous les
rapports, cartes, comptes, livres, 6tats, documents, donn~es
statistiques et autres renseignements pertinents qu'elle pourra
lui demander concernant tout projet b~n~ficiant de l'assistance
de I'ONUDI, ou son execution, ou montrant qu'il demeure
realisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'acquitte des
responsabilit~s qui lui incombent en vertu de present Accord ou
du document relatif au projet.
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2. l'ONUDI s'engage c tenir inform6 le Gouvernement des
progr4s de ses activit~s d'assistance en vertu du present Accord.
Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
l'6tat d'avancement des activit~s entreprises au titre des
projets b~n~ficiant de l'assistance de l'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de l'aide
de l'ONUDI, le Gouvernement fournira & l'ONUDI, sur sa demande,
des renseignements sur les avantages qui en r~sultent et sur la
mani(re dont sont g~r(s ces avantages, notamment les
renseignements n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance de l'ONUDI.

4. I'ONUDI et le Gouvernement se consulteront au sujet
de la publication, selon qu'il conviendra, des renseignements
relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance de l'ONUDI ou
aux avantages qui en r~sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets
orient~s vers linvestissement, l'ONUDI pourra communiquer les
renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins
que le Gouvernement ne lui ait demand6 par 6crit d'en restreindre
la diffusion.

ARTICLE VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET

L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'ex~cution d'un projet b~n~ficierait d'une
assistance provenant de sources autres que le Gouvernement ou
l'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance regue.
Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec
d'autres entit~s lui prdtant leur concours pour l'excution d'un
projet ne modifieront pas les obligations qu'il a souscrites en
vertu du present Accord.

Vol. 1968. 1-33645



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun n'effort pour
utiliser au mieux, aux fins pr~vues, l'assistance de l'ONUDI;
sans limiter la porte g~n~rale de ce qui pr~c~de, le
Gouvernement prendra A cet effet, les mesures indiqu6es dans le
document relatif au projet.

ARTICLE X

Privileges et immunit~s

1. Le Gouvernement appliquera A l'ONUDI, ainsi qu'A ses
organes, biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y
compris le Directeur de l'ONUDI au Burkina Faso et ses
collaborateurs dans le pays, ayant un statut de fonctionnaire
international, les dispositions de la Convention sur les
privileges et immunit6s des Nations Unies1 , sauf si le
Gouvernement a acced6, A l'6gard de l'ONUDI, A la Convention sur
les privil~ges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2, auquel
cas il appliquera les dispositions de ladite Convention, y
compris celles de toute annexe A cette Convention applicable A
I'ONUDI.

2. Le Directeur et ses collaborateurs dans le pays
b~n~ficieront de tous les autres privileges et immunit~s qui
pourront leur dtre n~cessaires pour remplir efficacement leurs
fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira des
m~mes privil~ges et immunit6s que ceux accord~s par le
Gouvernement aux agents diplomatiques, conform~ment au droit
international.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publies

ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326, vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299, vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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3. (a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d~cident autrement, dans les documents relatifs aux projets
particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes,
autres que ses nationaux employ~s sur le plan local, fournissant

des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis~es
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privilges et
immunit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privil~ges et immunit~s
des Nations Unies ou de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es, selon le

cas.

(b) Aux fins des instruments sur les privileges et
immunit~s qui sont mentionn~s ci-dessus dans le present article:

(i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet
qui sont en possession ou sous le contr6le de personnes vis~es
A l'alin~a (a) du paragraphe 3 ci-dessus, seront consid~r~s comme
la proprift6 de I'ONUDI, et

(ii) Le mat~riel, les approvisionnements et les
fournitures import~s, achet~s ou louts, pour le compte de
1'ONUDI, par ces personnes dans le pays, aux fins d'un projet,
seront consid~r~s comme la proprift6 de l'ONUDI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",
utilis~e dans les articles X et XI du present Accord, vise les
experts op~rationnels, les volontaires, les consultants et les
personnes physiques et morales ainsi que leurs employds. Elle
vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales

ou les firmes auxquelles l'ONUDI pourrait faire appel pour
executer un projet ou aider A mettre en oeuvre son assistance A
un projet, ainsi que leurs employ~s.
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ARTICLE XI

FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE

EN OEUVRE DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui
pourront 6tre n~cessaires pour que l'ONUDI, ses experts et les
autres personnes fournissant des services pour son compte, ne

soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions
juridiques qui pourraient gdner des activit~s entreprises en
vertu du present Accord, et A la mise en oeuvre rapide et
satisfaisante de l'assistance de l'ONUDI. Il leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-apr~s:

(a) Admission rapide des experts et autres personnes
fournissant des services pour le compte de l'ONUDI ;

(b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et
autorisation n~cessaires;

(c) Accds aux chantiers et tous droits de passage
n~cessaires ;

(d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays,
d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure ofi cela est n~cessaire
A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI ;

(e) Taux de change legal le plus favorable ;

(f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en
franchise fiscale et douani~re, l'importation de mat~riel,
d'approvisionnements et de fournitures ainsi que leur exportation
ult~rieure;

(g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation
en franchise fiscale et douanidre de biens appartenant aux
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fonctionnaires de l'ONUDI ou A d'autres personnes fournissant des

services pour son compte, et destinies A la consommation ou A

l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations

n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens, en franchise

fiscale et douanidre; et

(h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux

alin~as (i) et (g) ci-dessus.

ARTICLE XII

RECLAMATIONS CONTRE L'ONUDI

1. La cooperation de l'ONUDI r~gie par le pr~sent

Accord 6tant destin~e A servir les int&rdts du Gouvernement et

de la population du pays h6te, le Gouvernement supportera tous

les risques des operations ex~cut~es sur le terrain dans le cadre

du pr~sent Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r~pondre

A toutes les r~clamations qui seraient occasionn~es par des

operations ex~cut~es dans le cadre du present Accord ou qui leur

seraient directement imputables et que des tiers pourraient

formuler contre l'ONUDI, ses fonctionnaires, ses experts en

fonction ou mission ou des personnes assurant des services pour

le compte de I'ONUDI, et il mettra l'ONUDI et ses agents hors de

cause et les garantira contre tout prejudice d~coulant de telles

r~clamations, A moins que le Gouvernement et I'O#NUDI ne

conviennent qu'une negligence grave ou une faute intentionnelle

justifie la r~clamation ou la responsabilit6 consid~r~e.

ARTICLE XIII

REGLEMENTS DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre l'ONUDI et le Gouvernement

concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord,

Vol. 1968, 1-33645



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 107

qui ne sera pas r~solue par voie de n6gociation ou toute autre

forme de riglement par commun accord, sera soumis A 1'arbitrage
sur la demande de l'une ou 1'autre des Parties. Chacune des

Parties d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s

en d~signeront A leur tour un troisi6me, qui pr~sidera. Si, dans

les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou

l'autre des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me

arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, dans les quinze (15) jours suivant

la designation des deux autres, l'une ou l'autre des Parties

pourra demander au President de la Cour internationale de Justice

de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par

les arbitres et les frais de cette procedure seront A la charge
des Parties, tels qu'ils seront repartis entre elles par les
arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des
raisons sur lesquelles elle est fond~e et sera accept6e par les

Parties comme r~glement d~finitif du diff~rend.

ARTICLE XIV

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au

Gouvernement, suspendre son assistance A un projet, si des
circonstances se pr~sentent qui, A son avis, g6nent ou menacent

de g(ner la bonne execution du projet ou la rialisation de ses

fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification &crite ou dans

une notification ult~rieure, indiquer les conditions auxquelles

elle sera dispos~e A reprendre son assistance au projet.

2. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas

des autres droits ou recours dont l'ONUDI pourrait se pr~valoir

en l'occurence, selon les principes g~n~raux de droit ou A

d'autres titres.
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ARTICLE XV

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa

signature. Ii demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6

d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree en

vigueur, le pr~sent Accord r~gira d~sormais la cooperation entre

le Gouvernement, l'ONUDI et son bureau.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord

6crit entre les Parties. Les questions non express~ment pr~vues

dans le present Accord, seront r~gl~es par les Parties

conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes

comp~tents de l'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec

attention et bienveillance toute proposition dans ce sens,

pr~sent~e par l'autre Partie en application du pr~sent

paragraphe.

3. Le present Accord pourra dtre d~nonc6 par l'une ou

l'autre Partie par notification 6crite A l'autre Partie et il

cessera de produire ses effets soixante (60) jours apr~s la

reception de cette notification.

4. Les obligations assumes par les Parties en vertu

des articles VIII (Renseignements relatifs aux projets) et IX

Rapport entre l'Assistance de l'ONUDI et l'Assistance provenant

d'autres Sources, (Utilisation de l'assistance fournie),

subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present

Accord. Les obligations assum~es par le Gouvernement dans tout

accord compl~mentaire, conclu conform~ment A l'article IV,

paragraphe 2 (D~penses relatives aux services du Directeur de

l'ONUDI au Burkina Faso), en vertu des articles X (Privileges et

immunit~s), XI (Facilit~s accord~es aux fins de la mise en oeuvre

de l'assistance de l'ONUDI) et XIII (R~glement des diff~rends)

du pr4sent Accord, subsisteront apr~s l'expiration ou la

d~nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il

puisse 6tre proc~d6 m~thodiquement au rapatriement du personnel,
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des fonds et des biens de 1'ONUDI ou de toute personne

fournissant des services pour son compte en vertu du present

Accord.

ARTICLE XVI

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord sera enregistr6 au Secretariat de

1'ONUDI, qui en transmettra un exemplaire certifi6 conforme, au

Secretariat de 1'Organisation des Nations Unies pour classement

et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dtment

autoris~s de l'Organisation des Nations Unies pour le

d~veloppement industriel d'une part et du Gouvernement d'autre

part, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en

langue frangaise A Ouagadougou.

Sign6 A Ouagadougou, le 8 mars 1996

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel•

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS
Directeur G6n6ral

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

TALATA DOMINIQUE KAFANDO

Ministre du Commerce,
de l'Industrie et de l'Artisanat
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO

Whereas article 16 of the Constitution 2 of the United Nations Industrial De-
velopment Organization (hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the
Director-General of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its finan-
cial regulations, may accept voluntary contributions to the Organization from Gov-
ernments, intergovernmental organizations or other non-governmental sources;

Whereas article 17 of the Constitution of UNIDO provides that, in order to
increase its resources and enhance its ability to meet promptly and flexibly the
needs of the developing countries, UNIDO shall have an Industrial Development
Fund, to be financed by the voluntary contributions to the Organization and by other
income as may be provided for in the financial regulations of the Organization;

Whereas, in accordance with article 13 and annex H of the Constitution of
UNIDO, the Organization's expenditures for technical assistance and other related
activities in the field of industrial development shall be financed from the above-
mentioned voluntary contributions, as well as by a share in the amount of six per
cent of the total assessed regular budget of the Organization;

Whereas UNIDO and the Government of Burkina Faso, hereinafter referred to
as "the Government", wish to establish the basic terms and conditions under which
UNIDO shall cooperate in the area of industrial development projects concerning
Burkina Faso, UNIDO and the Government, in a spirit of friendly cooperation, have
concluded this Agreement.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the general terms and conditions for assistance
from UNIDO to the country's industrial development programme.

2. UNIDO cooperation in the industrial development programme shall be pro-
vided by means of successive or concomitant projects, in accordance with the rele-
vant resolutions, decisions and regulations of UNIDO.

3. Each project shall be fully described in a Project Document, which shall be
signed by the Government and UNIDO and which shall state the specific terms and
conditions regarding the execution and financing of the project, as well as the respec-
tive roles and responsibilities in this regard of each Party.

4. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agreement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government or to such entity as the Government

I Came into force on 8 March 1996 by signature, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3 .
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may designate, and it shall be provided and received in accordance with the perti-
nent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO and subject to the
availability of the necessary funds to UNIDO.

Article H

FORMS OF ASSISTANCE

1. The assistance which may be made available by UNIDO to the Govern-
ment under this Agreement shall consist of:

(a) The services of staff members of the Organization;

(b) The services of advisory experts, associate experts or consultants, as well
as subcontracted firms or organizations selected by UNIDO after consultation with
the Government and responsible to UNIDO;

(c) The services of operational experts, selected by UNIDO (with the agree-
ment of the Government) to perform functions of an operational, executive or
administrative nature as civil servants of the Government;

(d) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called "volunteers");

(e) Equipment and supplies required for the implementation of an approved
project;

(f) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar ac-
tivities;

(g) Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(h) Any other form of assistance within the field of industrial development
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

DIRECTOR OF UNIDO IN BURKINA FASO

1. UNIDO may appoint, where appropriate and upon consultation with the
United Nations Development Programme, a Director of UNIDO in Burkina Faso.
The Director shall be responsible for the industrial development operational activ-
ities of UNIDO at the country level. In the performance of his duties, the Director
shall be the principal channel of communication between the Government and
UNIDO in matters pertaining to the formulation, implementation and evaluation of
UNIDO-assisted projects. The Director shall maintain liaison on behalf of UNIDO
with the appropriate organs of the Government and shall coordinate his activities
with those of the Resident Coordinator of the United Nations and of the Resident
Representative of the United Nations Development Programme in the country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services of
the Director shall be laid down in a supplementary agreement, which shall form an
integral part of this Agreement.
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Article IV

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide to UNIDO as mutually agreed or as spe-
cified in the Project Document and to the extent possible:

(a) Appropriate office premises for possible UNIDO offices, alone or in con-
junction with other organizations of the United Nations system, and for project
execution;

(b) In accordance with the Project Document, the equipment, provisions and
supplies available or produced in the country;

(c) Transportation for official travel within the country;
(d) Costs of postage and telecommunications for official purposes.
2. The Government shall assist UNIDO:
(a) In the location of suitable housing for its internationally recruited staff and

persons performing services for UNIDO;
(b) In the installations and supply of public utilities, such as water, electricity,

sewerage, fire protection services and other services for UNIDO office premises.
3. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project

identifying it as one assisted by UNIDO.

Article V

IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for the implementation of the project and for the ac-
complishment of its objectives, in accordance with the relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document and which they have undertaken
to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNIDO-
assisted project. Notwithstanding the Government's overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for the implementation of a project in consul-
tation and agreement with the Cooperating Agency; any arrangement to this effect
shall be stipulated in the Project Document or in the related Work Plan forming part
of the Project Document, together with the arrangements for the transfer of such
responsibility to the Government or to any entity designated by the Government,
which shall be envisaged in the course of project implementation and no later than
at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should the provision of
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such assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may
be suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including Project
Documents or between the Government and any of the persons referred to in arti-
cle I1 (a), (b), (c) or (d) above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this Agreement.

6. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency. UNIDO shall, as appropri-
ate and in consultation with the Government, appoint a Chief Technical Adviser or
Project Coordinator responsible to UNIDO for overseeing UNIDO participation in
the project at the project level. He shall supervise and coordinate the activities of
experts and other UNIDO personnel and shall be responsible for on-the-job training
of government counterpart personnel. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNIDO-financed inputs, including equipment pro-
vided to the project.

7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation with
the Government, and with persons or bodies designated by the Government, and
shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of UNIDO. The Govern-
ment undertakes that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of the expert's contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

Article VI

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. UNIDO and the Government agree to cooperate and exchange information
on any discoveries, inventions or works, resulting from programme activities under-
taken under this Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effec-
tive use and exploitation.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights
in any discovery, invention or work under paragraph 1 of this article may be made
available by UNIDO, after consultation with the Government, free of royalties to
other States with which UNIDO cooperates for their use and exploitation in pro-
grammes.
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Article VII

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning compliance by the Government
with its responsibilities under this Agreement or the Project Document.

2. UNIDO undertakes to keep the Government informed of the progress of its
assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any
time, to observe the progress of operations on UNIDO-assisted projects.

3. Subsequent to the completion of a UNIDO-assisted project, the Govern-
ment shall make available to UNIDO, at the latter's request, information concerning
benefits derived from the project and how those benefits are handled, including
information necessary or useful for evaluating the project or the UNIDO assistance.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to a UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, in the case of investment-oriented proj-
ects, UNIDO may release the information to potential investors, unless and until
the Government has requested it, in writing, to restrict the release of such infor-
mation.

Article VIII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, the latter shall consult each
other with a view to the effective coordination and utilization of assistance received
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified
by any arrangements which it may enter into with other entities cooperating with it
in the implementation of a project.

Article IX

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNIDO and to its organs, its property,
funds and assets and its officials, including the UNIDO Director in Burkina Faso
and his staff in the country with international civil servant status the provisions of
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the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations', except that
if the Government has acceded in respect of UNIDO to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2 the Government shall apply
the provisions of the latter Convention, including any annex to that Convention
applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise of their
official functions. In particular, the Director shall enjoy the same privileges and
immunities as the Government accords to diplomatic envoys in accordance with
international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall grant all persons,
other than government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as are granted to officials under section 18 or 19, respectively, of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, as applicable.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:

(i) All papers and documents relating to a project which are in the possession or
under the control of the persons referred to in subparagraph 3 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons on behalf of UNIDO within the country for the purposes of a project
shall be deemed to be the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used in articles X and XI
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and juridical
and natural persons and their employees. It includes governmental or non-govern-
mental organizations or firms which UNIDO may retain to implement or to assist in
the implementation of UNIDO assistance to a project, and their employees.

Article XI

FACILITIES FOR THE IMPLEMENTATION OF UNIDO ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNIDO, its experts and other persons performing services on its behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient implementation of UNIDO assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNIDO;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 15).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308, vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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(b) Prompt issuance without cost of the necessary visas, licences or permits;

(c) Access to work sites and all necessary rights of way;

(d) Free movement within, to or from the country to the extent necessary for
the proper execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax- and duty-free importation of equipment,
materials and supplies and for their subsequent tax- and duty-free exportation;

(g) Any permits necessary for the tax- and duty-free importation of property
belonging to and intended for the personal use or consumption of officials of
UNIDO, or of other persons performing services on its behalf, and for the sub-
sequent tax- and duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (J)
and (g) above.

Article XII

CLAIMS AGAINST UNIDO

1. UNIDO cooperation in programmes under this Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Govern-
ment shall bear all the risks of the operations under this Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under this Agreement
that may be brought by third parties against UNIDO, its officials, its experts on the
job or on mission and persons performing services on behalf of UNIDO and shall,
in respect of such claims indemnify and hold them harmless, except where the Gov-
ernment and UNIDO agree that the particular claim or liability was caused by gross
negligence or wilful misconduct.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNIDO and the Government relating to the interpreta-
tion and application of this Agreement which is not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within
fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.
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Article XIV

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNIDO may, by written notice to the Government, suspend its assistance
to any project if, in the judgement of UNIDO, any circumstance arises which inter-
feres with or threatens to interfere with the successful completion of the project or
the accomplishment of its purpose. UNIDO may, in the same or a subsequent writ-
ten notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance
to the project.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNIDO may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XV

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon its signature. It shall remain in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon its entry into force, it shall
govern henceforth cooperation among the Government, UNIDO and the UNIDO
office.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Par-
ties. Matters for which no express provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by giving written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles VII (Information
concerning projects) and VIII (Relation to assistance from other sources) hereof
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations as-
sumed by the Government in any supplementary agreement concluded pursuant
to article III, paragraph 2, concerning costs relating to the services of the Direc-
tor of UNIDO in Burkina Faso, or under articles X (Privileges and immunities),
XI (Facilities for the implementation of UNIDO assistance) and XIII (Settlement of
disputes) hereof, shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of the personnel, funds and prop-
erty of UNIDO and of any persons performing services on its behalf under this
Agreement.

Article XVI

REGISTRATION

This Agreement shall be registered with the secretariat of UNIDO, which shall
transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for filing
and recording.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government re-
spectively, have, on behalf of the Parties, signed this Agreement in duplicate in the
French language at Ouagadougou.

SIGNED at Ouagadougou, 8 March 1996

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS

Director-General

For the Government
of Burkina Faso:

TALATA DOMINIQUE KAFANDO
Minister of Trade, Industry and Crafts
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RELATIONSHIP AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
GROUP OF LATIN-AMERICAN AND CARIBBEAN SUGAR
EXPORTING COUNTRIES

ARTICLE I

Co-operation and consultation

The United Nations Industrial Development Organization

(hereinafter referred to as "UNIDO") and the Group of Latin-American

and Caribbean Sugar Exporting Countries (hereinafter referred to as

"GEPLACEA"), with a view to promoting the attainment of the

objectives laid down by the Constitution of UNIDO2 and the Statutes

establishing GEPLACEA, agree to act in close co-operation, on

matters of mutual interest with a view to harmonizing their efforts

towards greater effectiveness, as far as possible, having due regard

to their respective objectives and functions.

ARTICLE II

Representation

1. The Director-General of UNIDO may invite GEPLACEA to

participate, without the right to vote, in the deliberations of the

General Conference and the Industrial Development Board of UNIDO on

matters of concern to it in the context of the present agreement.

I Came into force on 3 April 1987 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3 .
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2. The Executive Secretary of GEPLACEA may invite UNIDO to

participate, without the right to vote, in the deliberations of the

Assembly of GEPLACEA on matters of concern to it in the context of

the present agreement.

3. UNIDO and GEPLACEA shall also make any necessary arrangements

for ensuring reciprocal representation at appropriate meetings

convened under their respective auspices.

ARTICLE III

Exchange of information and documents

UNIDO and GEPLACEA shall undertake an exchange of relevant

information and documents, subject to such restrictions and

arrangements as may be considered necessary by either Party to

preserve the confidential nature of certain information and

documents.

ARTICLE IV

Fields of Co-operation

1. The fields to which co-operation shall relate, in the context

set forth in Article I, are listed in the Annex to this Agreement.

2. Any minor and ordinary expenditure relating to the

implementation of this Agreement shall be borne by the respective

Party to the Agreement.
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3. If the co-operation proposed by one of the Parties to the

other in accordance with this Agreement entails expenditure beyond

minor and ordinary expenditures, consultations shall be held between

UNIDO and GEPLACEA to determine the most equitable way of meeting

such expenditure.

ARTICLE V

Implementation of the Agreement

The Director-General of UNIDO and the Executive Secretary of

GEPLACEA may make the arrangements necessary for ensuring

satisfactory implementation of this Agreement including the

designation of an officer responsible for communication and normal

representation at meetings as referred to in paragraph 3 of

Article II.

ARTICLE VI

Termination of the Agreement

Either Party may terminate this Agreement, subject to six

months' written notice.

ARTICLE VII

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by the

Director-General of UNIDO and the Executive Secretary of GEPLACEA.
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Signed this third day of April 1987 at Vienna in four originals,

two in English and two in Spanish, both texts being equally authentic.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

DOMINGO L. SIAZON Jr.
Director-General

For the Group of Latin-American and
Caribbean Sugar Exporting Coun-
tries:

EDUARDO LATORRE
Executive Secretary
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ANNEX

FIELDS OF CO-OPERATION PURSUANT TO ARTICLE IV OF THE AGREEMENT

- Holding of seminars, workshops and similar training

activities, organized jointly;

- Industrial development activities with regard to the various

aspects related to the production of sugar and utilization

of by-products;

- Activities in the spheres of development and the transfer of

technology;

- Other technical assistance activities and promotion;

- Other types of activity or project of joint interest to the

two organizations that would benefit the developing

countries.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE VINCULACION ENTRE LA ORGANIZACION DE
LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO INDUS-
TRIAL Y EL GRUPO DE PASES LATINOAMERICANOS Y DEL
CARIBE EXPORTADORES DE AZUCAR

ARTICULO I

Cooperaci6n y consultas

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo

Industrial (que en adelante en el presente Acuerdo se denominars

ONUDI") y El Grupo de Palses Latinoamericanos y del Caribe

Exportadores de Az~car (que en adelante en el presente Acuerdo se

denominarg "GEPLACEA"), con el prop6sito de promover el logro de los

objetivos fijados en la Constituci6n de la ONUDI y el Estatuto por

medio del cual se estableci6 GEPLACEA, acuerdan actuar en estrecha

cooperaci6n en asuntos de interns mutuo con miras a armonizar sus

esfuerzos para lograr una mayor efectividad en la medida de lo

posible, tomando debidamente en consideraci6n sus respectivos

objetivos y funciones.

ARTICULO II

Represencaci6n

1. El Director General de la ONUDI podri invitar GEPLACEA a

participar, sin derecho a voto, en las deliberaciones de la

Conferencia General y la Junta de Desarrollo Industrial de la ONUDI

cuando se trate de asuntos de interns en el marco del presente

acuerdo.
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2. El Secretario Ejecutivo de GEPLACEA podri invitar a la ONUDI a

participar, sin derecho a voto, en las deliberaciones de La Asamblea

de GEPLACEA cuando se trate de asuntos de interns en el marco del

presente acuerdo.

3. La ONUDI y GEPLACEA convendrhn tambifn en las disposiciones

necesarias para la representaci6n reciproca en reuniones apropiadas

que se convoquen bajo sus respectivos auspicios.

ARTICULO III

Intercambio de informaci6n y documentos

La ONUDI y CEPLACEA intercambiarhn informaci6n y documentos

pertinentes, sin perjuicio de las limitaciones y medidas que

cualquiera de las Partes considere necesarias para salvaguardar el

carfcter confidencial de determinada informaci6n y documentos.

ARTICULO IV

Esferas de cooperaci6n

1. Las esferas en que tendrA lugar la cooperaci6n, en el contexto

establecido en el Articulo I, se enumeran en el Anexo al presente

Acuerdo.

2. Los gastos menores y ordinarios a que d6 lugar la ejecuci6n del

presente Acuerdo serhn sufragados por la respectiva Parte en el

Acuerdo.

3. Si la cooperaci6n que propone una de las Partes a la otra de

conformidad con el presente Acuerdo, entranase un gasto superior a
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los gastos menores y ordinarios, la ONUDI y GEPLACEA celebrarfn

consultas para determinar la forma mfs equitativa de sufragarlo.

ARTICULO V

Cumplimiento del Acuerdo

El Director General de la ONUDI y el Secretario Ejecutivo de

GEPLACEA podrfn tomar las disposiciones necesarias para asegurar el

cumnplimiento satisfactorio del presente Acuerdo incluyendo la

designaci6n de un oficial responsable de la comunicaci6n y la normal

representac16n en las reuniones como referido en el pfrrafo 3 del

Art. II..

ARTICULO VI

Denuncia del Acuerdo

Cualquiera de las Partes podrA denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n escrita cursada con seis meses de antelaci6n.

ARTICULO VII

Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrarh en vigor cuando sea suscrito por

el Director General de la ONUDI y el Secretario Ejecutivo de

GEPLACEA.
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Firmado en la ciudad de Viena el tres de abril de 1987 en cuatro

ejemplares originales, dos en idioma ingles y dos en idioma

espanol, siendo ambos textos autgnticos.

Por la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para el Desarollo Industrial:

DOMINGO L. SIAZON Jr.
Director General

Por el Grupo de Parses Latinoameri-
canos y del Caribe Exportadores de
Azdcar:

EDUARDo LATORRE
Secretario Ejecutivo
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ANEXO

ESFERAS DE COOPERACI6N A QUE SE REFIERE EL ARTfCULO IV DEL ACUERDO

La Realizaci6n de seminarios, talleres y actividades similares

de capacitaci6 n, organizados conjuntamente.

- Actividades de desarrollo industrial de los diferentes

aspectos ligados con la producci6n de azficar y de los

derivados de la cana de azficar.

- Actividades en las Areas de desarrollo y de transferencia de

tecnologia.

- Actividades en las esferas de la asesorfa, la informaci6n y la

documentaci6n.

- Otras actividades de asistencia t~cnica y promoci6n.

- Cualquier otro tLipo de actividad o proyecto de interns comdn

para las dos organizaciones y que beneficie a los palses en

desarrollo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 INSTAURANT DES RELATIONS ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL ET LE GROUPE DES PAYS LATINO-AMtRICAINS
ET DES CARAIBES EXPORTATEURS DE SUCRE

Article premier

COOPtRATION ET CONSULTATIONS

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
ddnomm6e 1'<< ONUDI >>) et le Groupe des pays latino-am6ricains et des Carai:bes
exportateurs de sucre (ci-apr~s d6nomm6 << GEPLACEA >>), d6sireux de favoriser la
concrdtisation des objectifs 6noncds dans la Constitution de 'ONUDI 2 dans les
Statuts portant crdation du GEPLACEA, sont convenus d'agir en 6troite coop6ra-
tion en ce qui concerne les questions d'int6ret commun aux deux Parties dans le
dessein d'harmoniser leurs efforts et de leur conf~rer ainsi plus d'efficacit6 dans
toute la mesure du possible, compte d(iment tenu de leurs objectifs et de leurs fonc-
tions propres.

Article H

REPRf-SENTATION

1. Le Directeur g6n6ral de I'ONUDI pourra inviter le GEPLACEA A par-
ticiper sans droit de vote aux ddlibdrations de la Confdrence g6nrale et du Conseil
du d6veloppement industriel de I'ONUDI qui porteront sur des questions int6res-
sant le Goupe dans le cadre du prdsent Accord.

2. Le Secr6taire ex6cutif du GEPLACEA pourra inviter I'ONUDI A parti-
ciper sans droit de vote aux d6lib6rations de l'Assembl6e du Groupe concernant les
questions qui int6ressent I'ONUDI dans le cadre du pr6sent Accord.

3. L'ONUDI et le GEPLACEA prendront 6galement toutes les dispositions
n6cessaires pour assurer leur repr6sentation aux r6unions appropri6es qui seront
organis6es sous leurs auspices respectifs.

Article III

ECHANGE D;INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

L'ONUDI et le GEPLACEA s'engagent A 6changer entre eux les informations
et les documents qui les int6ressent, sous r6serve des restrictions et des dispositions
concentr6es que l'une ou l'autre Partie pourra juger n6cessaires en vue de pr6server
le caractre condidentiel de certaines informations ou de certains documents.

I Entrd en vigueur le 3 avril 1987 par la signature, conform~ment A I'article VII.

2 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1401, p. 3
.
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Article IV

ETENDUE DE COOPtRATION

1. Les points sur lesquels la coopdration entre les deux Parties s'exercera
dans le cadre 6nonc6 A l'article premier figurent dans l'annexe au present Accord.

2. Tous les frais mineurs ou normaux de mise en ceuvre du prdsent Accord
seront pris en charge par la Partie qui les aura engag6s.

3. Si la coop6ration propos6e par l'une des Parties A l'autre conform6ment au
pr6sent Accord entraine des frais autres que mineurs ou normaux, 'ONUDI et le
GEPLACEA se concerteront en vue de determiner la fagon la plus 6quitable de
couvrir lesdits frais.

Article V

MISE EN CEUVRE DE L'ACCORD

Le Directeur g6n6ral de l'ONUDI et le Secr6taire ex6cutif du GEPLACEA
pourront prendre en concertation les dispositions n6cessaires pour veiller A la mise
en ceuvre satisfaisante du pr6sent Accord, et notamment d6signer un fonctionnaire
charg6 des communications et de la repr6sentation normale aux r6unions vis6es au
paragraphe 3 de l'article II.

Article VI

DJfNONCIATION DE L'AcCORD

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant pr6avis
6crit de six mois.

Article VII

ENTR12E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par le Direc-
teur g6n6ral de I'ONUDI et le Secr6taire ex6cutif du GEPLACEA.

SIGNt ce 3 avril 1987 A Vienne en quatre exemplaires originaux dont deux en
anglais et deux en espagnol, tous ces textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Groupe des Pays latino-am6ri-
pour le d6veloppement industriel: cains et des Caraibes exportateurs de

sucre :

Le Directeur g6n6ral, Le Secrdtaire ex6curif,

DOMINGO L. SIAZON Jr EDUARDO LATORRE
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ANNEXE

POINTS SUR LESQUELS S'EXERCERA LA COOPERATION CONFORM9MENT
A L'ARTICLE IV DE L'ACCORD

- Organisation commune de sdminaires, de sessions de travail et d'activit6s de formation
similaires;

- Actions de d6veloppement industriel portant sur les divers aspects de la production du
sucre et de l'utilisation de ses sous-produits;

- Activit6s dans les domaines du d6veloppement et du transfert de technologies;

- Autres activit6s d'assistance technique et de promotion;

- Autres activit6s ou actions d'int6r~t commun aux deux organisations et de nature A pro-
fiter aux pays en d6veloppement.
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No. 1167

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
GULF ORGANIZATION FOR INDUSTRIAL

CONSULTING

Relationship Agreement (with annex). Signed at Vienna on
22 October 1987 and at Doha on 31 October 1987

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION DES INGENIEURS-CONSEILS

DES INDUSTRIES DU GOLFE

Accord 6tablissant des relations (avec annexe). Sign6 A Vienne
le 22 octobre 1987 et 'a Doha le 31 octobre 1987

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire 6 la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1167



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

RELATIONSHIP AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE GULF ORGANIZA-
TION FOR INDUSTRIAL CON-
SULTING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L'ORGANISATION DES INGt-
NIEURS-CONSEILS DES IN-
DUSTRIES DU GOLFE

Non publid ici conformdmentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblde gdndrale destind e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 31 October 1987 by signature, in I Entrd en vigueur le 31 octobre 1987 par la signature,

accordance with article VII. conform6ment A l'article VII.
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No. 1168

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ARAB INDUSTRIAL DEVELOPMENT

ORGANIZATION

Relationship Agreement (with annex). Signed at Bangkok on
8 November 1987

Authentic text. English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION ARABE

POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Accord etablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Bang-
kok le 8 novembre 1987

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au repertoire t la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 31 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE ARAB INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 8 November 1987 by signature, in

accordance with article VII.
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ACCORD' 1tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L'ORGANISATION ARABE
POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1987 par la signature,
conform6ment A I'article VII.
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No. 1169

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION,

AFRICAN DEVELOPMENT BANK
and AFRICAN DEVELOPMENT FUND

Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 17 December
1987 and at Abidjan on 6 February 1988

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL,

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT
et FONDS AFRICAIN DE DEVELOPPEMENT

Accord de cooperation. Signe ' Vienne le 17 decembre 1987 et
A Abidjan le 6 f~vrier 1988

Texte authentique: anglais.

Classe et inscrit au rpertoire b la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le dveloppement industriel le 31 mars 1997.
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
AFRICAN DEVELOPMENT BANK AND THE AFRICAN DE-
VELOPMENT FUND

THIS CO-OPERATION AGREEMENT (hereinafter called "the

Agreement") is entered into this 6th day off P^4v" 1982 by and

between the United Nations Industrial Development Organization

(hereinafter called "UNIDO-), of the one part, and the African

Development Bank (hereinafter called "the Bank") and the African

Development Fund (hereinafter called "the Fund"), of the other part;

NOTING that the primary objective of UNIDO is the promotion

and acceleration of industrial development in the developing

countries with a view to assisting in the establishment of a new

international economic order and noting further that UNIDO also has

the objective of promoting industrial development and co-operation

on global, regional and national, as well as on sectoral levels;

RECOGNIZING the role of the Bank and the Fund in providing

assistance to regional member countries of the Bank in the study,

preparation, financing and execution of development projects and

programmes;

CONVINCED that co-operation and collaboration between the

parties would best serve their common objectives and render their

respective activities more effective and beneficial to the African

countries having common membership in the Bank and UNIDO

(hereinafter collectively referred to as "the Regional Member

Countries");

ICame into force on 6 February 1988 by signature, in accordance with article LX.
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THE PARTIES HERETO HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Purpose

The purpose of this Agreement shall be to provide a framework

of co-operation and to facilitate collaboration between the parties

hereto, in harmonizing their efforts for the promotion of economic

development in the Regional Member Countries, having regard to the

respective objectives and functions of the parties.

ARTICLE II

Areas of Co-operation

The parties hereto agree to co-operate in the following areas

of activity:

(M) Identification, preparation and appraisal of industrial

investment projects, for which financing through the Bank

or the Fund has been requested;

(ii) Study of requests submitted to the Bank or the Fund for

financing industrial projects, and assistance in

identifying complementary sources of finance;

(iii) Supervision of on-going investment projects and

post-evaluation of completed projects financed by the

Bank or the Fund;

(iv) Promotion of industrial investment projects including

identification of suitable partners;
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(v) Execution of technical assistance components of

industrial projects and programes financed by the Bank

or the Fund;

(vi) Assistance in appraisal of downstream investment projects

financed out of Bank credit lines to the Development

Finance Companies;

(vii) Training of professional and technical personnel of

Regional Member Countries and of the Bank as well as

organizing and conducting seminars and courses related to

industrial activities;

(viii) Undertaking industrial studies concerning individual

Regional Member Countries, and the African region or

sub-regions;

(ix) Promotion of industrial cooperation and exchange of

information and experience among Regional Member

Countries, developing countries, and the developed

countries particularly through consultation and

negotiation;

(x) Co-ordination of policies and activities for the transfer

to and development of appropriate technology and know-how

in Regional Member Countries;

(xi) Assisting the regional member countries in industrial

planning and in formulating industrial policies and

strategies;

(xii) Collaboration in the implementation of the industrial

aspects, which fall within the mandates of the two

parties, as defined in the Lagos Plan of Action and the
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Final Act of Lagos, and in all other common matters which

fall within the respective mandates of the two Parties;

(xiii) Other related activities as may be agreed upon between

the parties to this Agreement.

ARTICLE III

Consultation

The parties hereto shall keep each other informed and, where

necessary, consult on matters of common interest which in their

opinion are likely to lead to mutual collaboration. In this regard,

the parties shall at such intervals as they deem fit, convene

meetings to agree on programmes of activities and to review the

progress of activities being carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

Exchange of Information and Documents

The parties hereto will exchange relevant information and

documents without prejudice to arrangements which may be required to

safeguard the confidential and restricted character of certain

information and documents.

ARTICLE V

Representation

(a) The Bank and the Fund shall be invited to attend the

sessions of UNIDO's General Conference and Industrial Development

Board, and UNIDO shall be invited to attend the annual meeting of

the Boards of Governors of the Bank and the Fund.
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(b) The parties to this Agreement shall make the necessary

arrangements for ensuring reciprocal representation at appropriate

meetings or conferences convened under their respective auspices and

in which either party may have an interest, subject to such

procedures as may be applicable to the respective meeting or

conference.

ARTICLE VI

Implementation of the Agreement

The Director-General of UNIDO and the President of the Bank

and the Fund shall make the working arrangements necessary for

ensuring the satisfactory implementation of this Agreement.

ARTICLE VII

Financial Provision

Costs or expenses relating to, or arising from, an activity

undertaken pursuant to Article II of this Agreement shall be borne

by one or both of the parties in accordance with an agreement

previously reached by the parties in regard to the activity

concerned.

ARTICLE VIII

Duration

(a) The present Agreement shall be concluded for an

indefinite period, it being understood that each party shall have

the right to terminate it at any time by giving a six months advance

notice to the other party.
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(b) In the event of termination of the Agreement by any of

the parties, necessary steps shall be taken to ensure that such a

decision is not prejudicial to any activities then in progress

within the framework of this Agreement.

ARTICLE IX

Amendments

(a) The parties may enter into such supplementary

arrangements or agreements within the scope of this Agreement as may

be appropriate.

(b) The provisions of the present Agreement may be amended at

any time by mutual agreement between the parties.

ARTICLE IX

Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the

President of the Bank and the Fund and the Director-General of UNIDO.

ARTICLE X

Notices and Addresses

Any notice or request required or permitted to be given or

made under this Agreement shall be in writing. Such notice or

request shall be deemed to have been duly given or made when it

shall have been delivered to the party to which it is required to be

given or made at the address specified below or at such other

address as either party may have hereinafter notified to the other.
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FOR THE BANK
AND THE FUND:

FOR UNIDO:

Mail Address:

African Development Bank
African Development Fund
01 B.P. 1387
ABIDJAN 01
CMte d'Ivoire

Cable Address: AFDEV ABIDJAN
Telex: 23717, 23498

Mail Address:

United Nations Industrial Development
Organization
Vienna International Centre
P.O. Box 300
A-1400 Vienna
Austria

Cable Address: UNIDO VIENNA
Telex: 135612

IN WITNESS WHEREOF, the UNIDO, the Bank and the Fund,

each acting through its authorized representative, have signed this

Agreement in two counterparts in the English language on the dates

indicated below.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

DOMINGO L. SIAZON Jr.
Director-General

Vienna, [17] December 1987

For the African Development Bank
and the African Development Fund:

BABACAR N'DIAYE
President

Abidjan, 6 February 1988
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL, LA BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT ET
LE FONDS AFRICAIN DE D1tVELOPPEMENT

Le pr6sent Accord de coop6ration (ci-apras d6nomm6 << l'Accord >>) a 6t6 con-
clu le 6 f6vrier 1988 entre l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel (ci-apr~s d6nomm6e << l'ONUDI >>), d'une part, la Banque africaine de
d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e << la Banque >>) et le Fonds africain de d6velop-
pement (ci-apr~s d6nomm6 << le Fonds >>), d'autre part;

Notant que l'ONUDI a principalement pour objectif de promouvoir et d'ac-
c616rer le d6veloppement industriel des pays en d6veloppement en vue de contribuer
Sl'instauration d'un nouvel ordre 6conomique international, et notant 6galement

qu'elle a aussi pour objectif de promouvoir le d6veloppement et la coop6ration
industriels aux niveaux mondial, r6gional et national, de meme qu'aux niveaux sec-
toriels;

Reconnaissant le r6lejoud par la Banque et le Fonds dans l'assistance apport6e
aux pays membres de la Banque dans la R6gion aux fins de l'6tude, de l'6tablisse-
ment, du financement et de l'ex6cution de projets et programmes de d6veloppement;

Convaincues que la coop6ration et la collaboration entre les Parties serviraient
au mieux leurs objectifs communs et donneraient A leurs activit6s respectives plus
d'efficacit6 et d'utilit6 pour les pays africains membres A la fois de la Banque et de
I'ONUDI (ci-apris d6nomm6s collectivement << les pays membres de la R6gion >>);

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBJET

Le prdsent Accord a pour objet d'6tablir un cadre de coop6ration et de faciliter
la collaboration entre les Parties audit Accord, en harmonisant leurs efforts en vue
de promouvoir le d6veloppement 6conomique des pays membres de la R6gion, eu
6gard aux fonctions et objectifs respectifs des Parties.

Article H

DOMAINES DE COOPERATION

Les Parties sont convenues par le pr6sent Accord de coop6rer dans les domai-
nes d'activit6 suivants :

i) D6termination, pr6paration et 6valuation de projets d'investissement industriel
pour lesquels il a t6 demand6 des fonds par l'interm6diaire de ]a Banque ou du
Fonds;

Entr6 en vigueur le 6 fWvrier 1988 par la signature, conformdment A I'article IX.
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ii) Etude des demandes de financement de projets industriels pr6sent6es A la Ban-
que ou au Fonds, et octroi d'une aide pour trouver des sources de financement
compldmentaires;

iii) Supervision des projets d'investissement en cours et 6valuation apr~s leur
ach~vement des projets financ6s par la Banque ou le Fonds;

iv) Promotion de projets d'investissement industriel, y compris l'identification de
partenaires appropri6s;

v) Ex&cution des volets « assistance technique des projets et programmes
industriels financ6s par la Banque ou le Fonds;

vi) Aide A l'6valuation des projets d'investissement en aval financ6s par des lignes
de cr6dit accord6es par la Banque A des compagnies de financement du d6ve-
loppement;

vii) Formation de cadres et de personnel technique des pays membres de la R6gion
et de la Banque, et organisation et r6alisation de s6minaires et de cours en
rapport avec des activit6s industrielles;

viii) R6alisation d'6tudes industrielles concernant tel ou tel pays membre de la
R6gion, ainsi que la r6gion ou les sous-r6gions africaines;

ix) Promotion d'une coop6ration industrielle et 6changes d'informations et de
donn6es d'exp6rience entre les pays membres de la R6gion, les pays en d6ve-
loppement et les pays ddvelopp6s, par le biais en particulier de consultations et
de n6gociations;

x) Coordination des politiques et activit6s relatives au transfert et A la mise au
point de technologies et de savoir-faire appropri6s dans les pays membres de la
R6gion;

xi) Aide apport6e aux pays membres de la R6gion pour la planification de projets
industriels et la formulation de politiques et strat6gies industrielles;

xii) Collaboration pour la mise en oeuvre des volets industriels, qui rel~vent du
mandat des deux Parties, selon la d6finition donn6e dans le Plan d'action de
Lagos et l'Acte final de Lagos, ainsi que pour toute autre question commune
qui relive des mandats respectifs des deux Parties;

xiii) D'autres activit6s apparent6es dont pourront convenir les Parties au pr6sent
Accord.

Article III

CONSULTATION

Les Parties au pr6sent Accord se tiendront l'une l'autre inform6es et, le cas
6ch6ant, se consulteront au sujet de questions d'int6r&t commun qui seraient de
nature, A leur avis, A d6boucher sur une collaboration. A cet 6gard, les Parties orga-
niseront des r6unions, A des intervalles qu'elles jugeront souhaitables, pour se met-
tre d'accord sur des programmes d'activit6s et faire le point de l'6tat d'avancement
des activit6s en cours au titre du pr6sent Accord.
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Article IV

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

Les Parties au pr6sent Accord 6changeront des renseignements et documents
appropri6s sans prdjuger des arrangements 6ventuellement n6cessaires pour pr6-
server le caractire confidentiel et la diffusion restreinte de certains renseignements
et documents.

Article V

REPRASENTATION

a) La Banque et le Fonds seront invit6s A participer aux sessions de la Conf-
rence g6n6rale et du Conseil du d6veloppement industriel de I'ONUDI, et I'ONUDI
sera invit6e A participer A la r6union annuelle des conseils d'administration de la
Banque et du Fonds.

b) Les Parties au pr6sent Accord prendront les dispositions n6cessaires pour
assurer leur repr6sentation r6ciproque A des r6unions ou conf6rences appropri6es,
convoqu6es sous leurs auspices respectifs et qui peuvent pr6senter un int6ret pour
l'une ou l'autre Partie, sous r6serve des d6marches 6ventuellement applicables pour
la r6union ou la conf6rence en question.

Article VI

EXtCUTION DE L'ACcORD

Le Directeur g6n6ral de I'ONUDI et le Pr6sident de la Banque et du Fonds
conviendront des arrangements de travail n6cessaires pour que le pr6sent Accord
soit appliqu6 de fagon satisfaisante.

Article VII

DISPOSITIONS FINANCIERES

Les coots ou d6penses li6s ou dus A une activit6 entreprise conform6ment h
l'article II du pr6sent Accord seront support6s par l'une des Parties ou par les deux
Parties conform6ment A un accord qu'elles auront pr6cdemment conclu concer-
nant l'activit6 en question.

Article VIII

DURtE

a) Le pr6sent Accord sera conclu pour une dur6e inddtermin6e, dtant entendu
que chaque Partie aura le droit de le d6noncer A tout moment moyennant notification
adress6e A l'autre Partie, avec un pr6avis de six mois.

b) En cas de d6nonciation de l'Accord par l'une ou l'autre Partie, les disposi-
tions voulues seront prises pour que cette d6cision ne compromette pas les activit6s
en cours dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article IX

AMENDEMENTS

a) Les Parties peuvent conclure tout arrangement ou accord suppl6mentaire
qui entre dans le champ du pr6sent Accord, selon qu'il conviendra.

b) Les dispositions du pr6sent Accord peuvent &re modifi6es A tout moment
d'un commun accord entre les Parties.

Article IX

ENTRfE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par le Pr6si-
dent de la Banque et du Fonds et par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI.

Article X

Avis ET ADRESSES

Tout avis ou demande n6cessaire ou autoris6 au titre du pr6sent Accord sera
adress6 par 6crit. Un tel avis ou une telle demande sera r6put6 dfiment commu-
niqu6 lorsqu'il aura td remis A la Partie A laquelle il est destin6 l'adresse indiqu6e
ci-apr~s ou A toute autre adresse qu'une Partie pourra avoir notifi6e par la suite
l'autre Partie.
Pour la Banque et le Fonds:

Adresse postale :
Banque africaine de d6veloppement
Fonds africain de d6veloppement
01 B.P. 1387
ABIDJAN 01
C6te d'Ivoire

Adresse t616graphique : AFDEV ABIDJAN
T61ex : 23717, 23498

Pour I'ONUDI:

Adresse postale
Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Centre international de Vienne
P.O. Box 300
A- 1400 Vienne
Autriche

Adresse t616graphique: UNIDO VIENNA
T61ex : 135612
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EN FOI DE QUOI, I'ONUDI, la Banque et le Fonds, agissant par l'interm6diaire
de leur reprdsentant dciment autoris6, ont sign6 le pr6sent Accord en anglais en deux
exemplaires aux dates indiqudes ci-apr~s.

Pour I'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel

Le Directeur g6n6ral,

DOMINGO L. SIAZON Jr

Vienne, le 17 d6cembre 1987

Pour la Banque africaine
de d6veloppement pour le Fonds

africain de D6veloppement:

Le Pr6sident,

BABACAR N'DIAYE

Abidjan, le 6 f6vrier 1988
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE ORGANIZATION
OF AFRICAN UNITY

PREAMBLE

The United Nations Industrial Development Organization
(hereinafter referred to as UNIXO), and the Organization of
African Unity (hereinafter referred to as the OAU);

CONSIIERING that the GA U, which was formed for the
purpose of, inter alia, co-ordinating and intensifying the
co-operation and efforts of the African States to achieve a
better life for the peoples of Africa, has to this end assumed
a leading role in the econcmic and irdustrial development of

its Member States;

0ONSIf3flG that UNIDO shall play the central role in the
prcmotion and co-ordination of all activities of the United

Nations system in the field of irdustrial development;

H&VING enjoyed continuously expanding co-pperation since
the early days of the establishment of UNIDO;

REC Lfl that their collaborative efforts to facilitate
the implementation of the LI1MA DEARAT'ICt and PLAN OF ACTICN
CIN IUIAL DEVEfRMEr AND OC)OP))jICK2 as well as the
fISTRIAL DEVEO D DE FM AFRICA to achieve in Africa
the goals of the LAGM PIAN OF ACION and the New International

Ecxnxmic Order have consisted inter alia of:

I Came into force on 25 July 1989 by signature, in accordance with article X.

2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, 59th Session, 1975, E/5696, p. 42.
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1. The joint organization, in collaboration with the

Ecxnuic OQmmission for Africa, of the onfererc of African

Ministers of Industry;

2. The meetirs of the Inter-Governmental omittee of

Experts of the whole on Industrialization in Africa;

3. ve prearatory activities for the establishment of and
support activities for regional industrial and technological

centres; and the African Industrial Development Fund and
sectoral industrial programmes;

4. Africa's effective participation in the policies,

programnes and activities of UNlDO;

DsO of intensifying the existing co-<peration

between them in order to hannonize their efforts within their

respective fields of lccpetenoe; and to co-cperate more fully
for the development and iplementatin of industrial and
technological programme in Africa, in acordanoe with the
Charter of the OAL 1 and the Oonstitution of UNIDO; 2

HERE decide to conclude an Agreement to facilitate
co-oeration been tha, and agree as follows:

ARICE I

Co-peration and onsultation

The OAU and UNIDO shall act in close co-cperation and
shall consult each other regularly on all matters of ocamon

I United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
2 lbid, vol. 1401, p. 3.
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interest in the field of industrialization in Africa with a

view to harmonizing their efforts towards greater effectiveness

as far as possible, having due regard to their respective

continental and worldwide objectives and functions. They will

also co-operate and consult with a view to promoting effective

participation of African States in the policies, programres and

activities of UNIDO.

ARTICLE II

Reiprocal Rexmsentation

1. Subject to decisions that may be taken by its competent

organ cocerning the attexanoe at its meetings by observers,

the OAJ shall invite UNIDO to send representatives as observers

to all meetings of the Assembly of Heads of State and

Goveryment and the 0ouncil of Ministers and its subsidiary

organs, as well as other meetings, to which observers are

admitted, where questions of particular interest to UNIDO are

to be discussed. Representatives of UNIDO thus invited shall,

if the competent organ so decides, be entitled to participate

without voting rights in such deliberations of the OAU.

2. The OAU shall be notified of each session of the General

Oonference and the Industrial Development Board of UNIDO. The

OAU shall be permitted to participate, without the right to

vote, in the deliberations of the General Qonferenoe and the

Industrial Development Board on matters of particular concern

to it. The OAU shall also be notified and be permitted to

participate in other meetings organized by UNIDO, to which

observers are admitted, that are of interest to Africa.
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3. MIhe OAIJ and UNIDO shall make all necessary arrarements

to facilitate reciprocal representation of the OAU and UNIDO at

other meetings convened under their respective auspices to

consider matters of comn interest.

ARTIE III

Exchange of Information and Documents

UNIDO and OAU shall undertake an exchange of relevant

information and documents, subject to such restrictions and

arranawi as may be considered necessary by either party to

preserve the oonfidential nature of certain information and

documents.

ARICLE IV

Fields of 0o-operation

The OAU and UNIDO agree that the co-operation between
them shall include areas dealing particularly with:

1. Industrial and technological strategies, policies and
plans, including industrial rehabilitation;

2. Development and transfer of tednology;

3. Intra-African industrial co-operation, including

co-operation amon developing cmntries;

4. Development of industrial and technological manpwer;
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5. Enery;

6. Processir of raw materials throuh, inter a]la, the

establishment of African =ultinaticnal industrial

enterprises;

7. Industrial institutional infrastructure, including

irdustrial fairs;

8. Investmet prmotion;

9. System of Consultations;

Mhe details regarding these areas of co-operation shall

be worked out during the cosultations between the two

Secretariats as provided for in Article V below.

ARTICE V

Co-operation between the Secretariats

To ensure effective crnsultation and liaison between

them, the Secretariat of the OAU and the Secretariat of UNID

shall maintain a close working relationship and hold regular

discussions on matters of ommon interest in pursuance of the

present Agreement and in accordance with such arrangaents as

may be agreed upon froz time to time. In particular, they

shall examine their respective work programxes established by

the competent organs of each institution with a view to

avoiding un essary overlapping of work and to reachin

agreement on measures of co-operation and co-ordination

relating to specified projects or studies.
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AM'IcLE VI
ttive and Tecnical Co-peration

1. Wenever desirable for the development of their

activities in fields of mutual cnoern, the OAU and UNIDO may
seek each other's tednical co-operation where the other
organization is specially equipped to assist in the development

of such activities. Such co-operation may be sought with
respect to tecmnical opinions and analyses, the use of
materials, services, equipnent, and research and other

facilities.

2. Any request on the part of either the OAU or UNIDO for
technical co--peration shall be dealt with in accordance with

their respective procedures.

3. (a) The OAU and UNIDO may, upon request and within their
available resources, agree to assign staff menbers of their

Secretariats to the other Organization for a period of tine not
exceeding three months. Such staff members will maintain their

contractual status with the releasing Organization.

(b) Should one of the Organizations wish to appoint a
staff member of the Secretariat of the other Organization, such

a staff merber may be put on special leave without pay by the
releasing Organization.

(c) he OAU and UNIDO may, upon request, provide each
other with experts on economic and industrial matters within
the framework of their respective technical co-operation

programmes. Such assistance shall be furnished with due regard
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to the exclusively international daracter of the staff of the

two organizaticns, and to their obligations under the Charter
of the OAU and the UNIDO Constitution as well as their

respective Staff Regulatiorm and Staff RLles.

4. Likewise, within the limits of their resoces, the OAU

and UNIDO shall assist each other in the professional training

of the different categories of personnel, specified in

pwgraph 3, above.

ARICLE VII

Financing of Joint Activities

Where the cooperation proposed by one of the parties
under the terms of the present Agreement entails substantial

expenditure, amisultatins shall be held between the OAU and

UNIDO to determine the availability of resourc required, the
most equitable way of meeting such expenditure and, if

resources are not readily available, the most appropriate ways
to obtain the necssary resource.

ARTICLE VIII
Itplentation of the Agreement

The Secretary-General of the OAU and the Director-General

of UNIDO may enter into such administrative arrangmnts for
the implementation of this Agreement as may be found desirable

in the light of the two Organizations' experience.
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Termination

The present Agreement may be terminated by either the OAU

or UNIDO, subject to one year's written notice. If one of the

Parties decides to terminate this Agreerent, the obligatios

previously entered into throxh projects inplemented under this

Aqrement shculd not be affected.

ARTICIE X

Entry into Force and Amendment

1. The present Agreement shall enter into force fram the

date on which it is signed by the Secretary-General of the OAI

and the Director-General of UNIO.

2. The present Agremnt my be anerxied by the mbtal

consent of the OAU and UNIDO, by either party notifying the
other party in writing of a proposed amendment. The amendment

shall thereafter come into force three months from the date of

notification in writing of aceptanoe by the other party.
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DOME at Addis Ababa on the 25th day of July 1989, in two

original copies in the ErIlish and Fvnch lamagwes, both

versions being equally authentic, of which one original copy in

each larquage shall be deposited respectively with the

Secretariat of the OAJ and the Secretariat of UNII.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

DOMINGO L. SIAZON, Jr.

For the Organization
of African Unity:

ID9 OUMAROU

Secretary-General
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET L'ORGANISATION
DE L'UNITIt AFRICAINE

PFAMBUIE

L'Organisation des Nations Unies pour le devecppement
irdustriel (ci-apr~s drcmmoe 1 'NUDI), et 1"Organisation de

1'Unitd Africaine (ci-apr~s dencmime 1'CUA),

CSIDERANT que l'CUA, qui a ete crdde, inter alia, pour

coordonner et renforcer la cooperation des Etats visant a
anliorer les coditions d'existenoe des peuples d'Afrique,

jcue A cette fin un r6le de premier plan dans le ddvec8xmnt
6 q et irndustriel de ses Etats Menbres,

OaNSIIRANr que 1'ONUDI doit jcuer un r6le central

dans la prcmotion et la coordination de toutes les activites du
systbii des Nations Unies dans le domaine du d~veloppement

irdustriel,

AYANr b~ndficid continutieement du ddvel1pment de leur
cpratin depuis la crdaticn de I'1CNUDI,

RAPPELANT que leurs efforts cxrjertes pour faciliter la
mise en oeuvre de la DECIARATICK IDE LIMAS et da PLAN D'ACrIC2N DE
IMAk 1 LE PrPEM Er rA CCOP fAI 2,

ainsi que de la DENN DU DEVEMOPPEME2 INUJSIEL DE
L'AFRIQUE, en vue d'atteindre en Afrique les objectifs du PLAN

I Entr6 en vigueur le 25 juillet 1989 par la signature, conform6ment A larticle X.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, cinquante neuvi.me session, 1975, E/5696,

p. 42.
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D'ACITON DE LAGOS et du Nouvel Ordre EconXmique International,
ont portA notanvent sur les points suivants:

1. Organisation en c==mun en collaboration avec la
Cauimmission Eocxrique pour 1'Afrique, de la Conf~enoe des
Ministres africains de 1'industrie,

2. Reunion du CCMitA intereguvnezental pl4nier
d 'experts sur 1' industrialisation en Afrique,

3. Activitds ratoires & la crdation de centres
industriels et tedhmlogiques rdgionaux et activitds de sutien
& centres, a la mise en place du Frds africain de
developement industrie1 et de programmes ixdustriels

sectoriels,

4. Participation effective de l'Afrique aux politiques,
programnes et activito de L'CNUDI.

MIEHS W d'intensifier la oxpration entre elles en
vue d'harmniser leurs efforts dans leurs dcmaines respectifs
de compftexc, et de coopdrer plus pleinewnt a la formulation
et & la mise en oeuvre de programmes industriels et
technologiques en Afrique, conformdwnt A la Charte de 1'WUA1 et
a l'Acte CCnstitutif de 1'NUDI 2,

. IEE2ET, par les prdsentes, de conclure un accord en vue
de faciliter la coxodration entre elles et conviennent de ce
qui suit:

I Nations Unies, Receuil des Traits, vol. 479, p. 39.
2

1bid, vol. 1401, p. 3.
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ARICLE I
Coxration et cnsultation

L'WUA et 1I'CWDI agissent en cooxation dtroite et se

onsultent r6guli&rment sur toutes les questions d'int4rft

cumm en matibre d'industrialisatin en Afrique en rue

d'harmniser leurs efforts de manire a accroltre leur

efficacitA dars toute la aesure du possible, coupte dOmernt tenu

de leurs dbjectifs et forctions comtinentaux et mondiaux

respectifs. Elles copbrent et se consultent aussi en vue de

prcmcivoir une participation effective des Etats africains aux
politiques, programas et activites de 1'ONUDI.

ARTIE II

RPrs atin r~iproque

1. Scus reserve des decisions qui peuvent ftre prises par son

organe coapdtent cncernant l'assistanoe d'observateurs A ses

reunions, l' WA invite 1'ONUDI & envoyer des reprdsentants en

qualite d'observateurs a toutes les reunions de la Qonf~ence

des chefs d'Etat et de gouvernnt et du Conseil des ministres
et de ses organes subsidiaires, ainsi qu'& d'autres reunions,

W les cbservateurs sont admis, lorsque des questions

prosentant un int6xrt particulier pour I'CNUDI doivent y 6tre

examin~es. Les reprdsertants de I'CNUDI ainsi invites sont

autorisds, si 1'organe cup~tent en d~cide ainsi, & participer

sans droit de vote a -e- ddlib ratins de lI'CJA.

2. L'WUA est avisee de tcutes les sessions de la Conference

gen!rale et du Conseil du dovelopement industriel de 1'tNUDI.

L'MA est autoris4e & participer, sans droit de vote, aux
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ddlib6xticns de la Confdrence g.ndrale et du onseil du

ddvelcppement industriel sur les questions prdsentant un

intdrdt particulier pour elle. L'WEA est aussi avis6e des

autres r~unions organis~es par 'CNZUDI, aumquelles les

cbservatazrs scnt dmis et qui plisentent un int ft pour

I'Afrique, et est autoris4e & y participer.

3. L'A et 1'CWDI prendiont les mesures Jsres pour que

cdacune des parties puisse 6tre repr sente a d'autres rdunions

oranis~es sous les auspices de l'autre partie en vue

d'examiner des questions d'intdrft caimim.

ARTICLE III

Echarges de rernseignmeents et de documents

L'CNUDI et 1'alA 6changent des renseignements et

documents pertinents, sous r.serve des restrictions et

arranqemits que dhaque partie poarra juger n~oessaire pour

prdserver le caractkre onfidentiel de certains de ces

renseignienents et documents.

ARTIMCE IV

DIaines de cocperation

L'MA et 1'CHDI ovierrient que la coiopation entre

elles portera en particulier sur les domines suivants:

1. Strategies, politiques et plans industriels et

technologiques, y ompris la rdhabilitation irdustrielle;
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2. D,,elcppement et transfert de tecmologies;

3. Qoo~raticn irdustrielle intra-africaine, y cris
la cxoration entre pays en deloppement;

4. Formation de la main d'oeuvre industrielle et

technologique;

5. Energie;

6. Transformation des matieres premieres, inter alia, par la
cr-ation d'entreprises industrielles multinaticnales

africaines;

7. Infrastructure institutionnelle industriele, y oampris
les foires industrielles;

8. Promotion des investissevents;

9. Systfe de consultaticns;

las dtails cncrnat ces daiaines de coopdration seront
mis au point lors des consultations qui se tierdront entre les

deux sectariats omformftent & 1'article V ci-apres.

ARICE V
Qoapration entre les Secrtariats

En vue d'assurer des consultations et une liaison
effective entre eux, le Secrdtariat de I1'CA et le Secretariat
de 1'CWEIDI entretiement d'4troites relations de travail et
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tiennent r~gulierement des discussions sur des questions
d' int rt oumn dans le cadre du prdsent acord et

conformnt a tel ou tel arrangeent qui pourrait 6tre convenu

de temps a autre. En particulier, is examinent leurs

progranmes de travail respectifs dtablis par les organes
I de diaque institution, en vue d'eviter des

chevauchements d'activitds et de s'entemdre sur les neures de
cooperation et de coordination relatives a des projets ou a des
dtudes specifiques.

ARTICLE VI

Qxpration administrative et technique

1. Iorsqu'une telle initiative est juge souhaitable pour le
ddvelo;Vement de leurs activitds dans des domaines

d'itdr6t wutuel, l'IJ ou l'CNUDI peut demander la

c ration tednique de l'autre organisation si celle-ci
est sp~cialement dquipe pour aider au develcppent de

0es activites. Une telle cocpration peut dtre
recherdhe en ce qui coerne des avis tediques et des
analyses, 1'utilisation de materiaux, de services,
d'quipements ainsi que la recherche et d'autres mayens

d'action.

2. Toute demande de copp4ration teahnique dmanant de I'cUA
ou de 1I'CUDI est traite conforment aux procures
respectives de diaque organisation.

3. a) L'GEA et I'ONUDI peuvent, & la demande de l'une ou de

l'autre organisation, et dans la mesure de leurs
ressour disponibles, convenir de d~tacher des

Vol. 1968, I1-1177



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

forrtionnaires de leur Secretariat aupris de l'autre

organisation pour une periode ne depassant pas trois

mois. Ces fcnctimnaires gardent leur statut contracbael

auprts de 1'organisation qui les ddtache.

b) Si l'une des organisaticns desire employer un

fcnatimaire du seatariat de l1autre organisation, oe

fonctionnaire peut Gtre mis en oxnd sp&cial sans

traitement par l'organisatica qul le detache.

c) L'c(IA et 1'OCNJDI peuvent, A la demande de. 1,'ne ou de

1l'autre organisation, foarnir l'une a 1'autre, dans le

cadre de leurs prograums respectifs de c ocpration teique,

des services d'experts ar les questions cmiques et

irdustrielles. Une telle assistance est fournie en tenant

d~ment compte du caractbre ex=lusivement international du

personnel des deux organisations et des obligations de ces

fonctionnaires au titre de la Charte de 1I'OA et de l'Acte

constitutif de 1'CtI, ainsi que de leur statut du

personnel et regletent du personnel respectifs.

4. Ealement, dans les limites de leurs ressources, 1'W0A et

1'ONUDI s'apportent nutuellement une aide pour la

formation professionnelle des diffdrentes categories de

personnel visees au paragrape 3 ci-dessus.

ARTICLE VII

Finarment d'activit~s cmmunes

Lorsque la coxp xation propos6e par l'une des parties aux

termes du prdsent auord entraine des ddpenses substantielles,
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des onsultations se tierment entre l'I et I'CNUDI pour

determiner la disponibilitA des resouroes requises, la maniere

la plus dquitable de rdgler cette ddpense et, si les ressources

ne sont pas ,undiate ent dispcnibles, les myers les mieux

appropri~s pour les dbtenir.

ARTCLE VIII

Applicatimn de l'aord

Le Scrdtaire g ndra1 de I'C]A et le Directeur gdn~xal de

1'CNUDI paivent cmclure des a administratifs pour

l'application du prent acord selon qu'ils le jtgent

scuhaitable, coupte tenu de l'expdrienoe des deux organisations.

ARTICLE DC

Fin de l'aooord

L'M/A ou l'(CUDI peut mettre fin au prdsent accord sos

reserve de l1'enoi d'un prdavis d'un an. Si l'une des parties

dcide de mettre fin au prsent aoozd, les obligations

ant=eruement aoeAes darns le cadre de projets moztds au

titre dui prsent aoozd ne sont pas affectees.

ARrIcrE X
Entroe en vigueur et modification

1. le pdsent acooxrd entre en vigueur A la date A laquelle il

est signr par le Setaire g4n.ral de 1'aJA et le Directear

g n~ralde 1'CNUDI.
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2. Le pirsent amrd peut 6tre mclifid par consenteit
nubie1 de 1'CUA et de 1'1ONEI, par l'une i l1'aute des parties

notifiant l1'autre partie par 6crit une prx itin
d'amerd5mnt. L'ammdmnt entre ensuite en vigueur dans un
ddlai de trois mois A czpter de la date de la notification

dcrite d'acoeptatin adress4e par l'autre partie.

FAIT a Addis-Abdba, le 25 juillet 1989, en deux

exemlaires originaux en lamues frargaise et anglaise, 1'une
et l'autre version faisant 4galement foi, et dont un exenplaire
original das diaque 1angue est ddposd respectiverent auprts du
Setariat de I'0JA et du Serdtariat de 1'C tJDI.

Pour 'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel :

DOMINGO L. SIAZON, Jr
Directeur g6ndral

Pour I'Organisation
de l'Unitd Africaine:

IDA OUMAROU
Secr6taire g6n6ral
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No. 1178

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ARAB UNION FOR CEMENT
AND BUILDING MATERIALS

Relationship Agreement (with annex). Signed at Damascus on
4 June 1989 and at Vienna on 4 August 1989

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
UNION ARABE DU CIMENT

ET DES MATERIAUX DE CONSTRUCTION

Accord 6tablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Damas
le 4 juin 1989 et i Vienne le 4 aofit 1989

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire e la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 31 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
FOR THE ARAB UNION FOR
CEMENT AND BUILDING MA-
TERIALS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 August 1989 by signature, in
accordance with article VII.

Vol. 1968,11-1178

ACCORD1 tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L'UNION ARABE DU CIMENT
ET DES MATtRIAUX DE
CONSTRUCTION

Non publi6 ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemble gnjrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 4 aoQt 1989 par la signature, con-
form~ment A Particle VII.



No. 1179

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL LEAD AND ZINC

STUDY GROUP

Relationship Agreement. Signed at Vienna on 13 October
1989

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
GROUPE D'tTUDE INTERNATIONAL

DU PLOMB ET DU ZINC

Accord etablissant des relations. Signe a Vienne le 13 octobre
1989

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire atla demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 31 mars 1997.
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RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL
LEAD AND ZINC STUDY
GROUP

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 13 October 1989 by signature, in

accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE
GROUPE D'ItUDE INTERNA-
TIONAL DU PLOMB ET DU
ZINC

Non publig ici conformimentaupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdn6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1989 par la signature,
conform6ment A I'article VII.



No. 1180

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Relationship Agreement (with annex). Signed in Barbados on
24 October 1989 and at Vienna on 16 November 1989

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
BANQUE DE DEVELOPPEMENT

DES CARAIBES

Accord 6tablissant des relations (avec annexe). Signk i la
Barbade le 24 octobre 1989 et i Vienne le 16 novembre
1989

Texte authentique : anglais.

Class9 et inscrit au ripertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le 31 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE CARIBBEAN DE-
VELOPMENT BANK

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 November 1989 by signature,

in accordance with article VII.
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ACCORD1 tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LA
BANQUE DE DJEVELOPPE-
MENT DES CARAIBES

Non publi. ici conform.ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 16 novembre 1989 par la signature,
conform6ment A 'article VII.



No. 1181

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
AFRICAN REGIONAL ORGANIZATION

FOR STANDARDIZATION

Relationship Agreement (with annex). Signed at Nairobi on
1 December 1989 and at Vienna on 11 December 1989

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION RIGIONALE AFRICAINE

DE NORMALISATION

Accord tablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Nai-
robi le 1er d6cembre 1989 et i Vienne le 11 d~cembre
1989

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Class9 et inscrit au rpertoire i la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le dgveloppement-industriel le 31 mars 1997.
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[TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE AFRICAN RE-
GIONAL ORGANIZATION
FOR STANDARDIZATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I I December 1989 by signature,

in accordance with article VII.
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[TRADUCTION]

ACCORD' ITABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL
ET L'ORGANISATION RIEGIO-
NALE DE NORMALISATION

Non publig ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
1'Assembl6e gendrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le I I d6cembre 1989 par la signature,
conform6ment b6 l'article VII.



No. 1182

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
JUNTA OF THE CARTAGENA AGREEMENT

Relationship Agreement (with annex). Signed at Lima on
16 November 1989 and at Vienna on 22 January 1990

Authentic texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
JUNTE DE L'ACCORD DE CARTHAGENE

Accord etablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Lima
le 16 novembre 1989 et it Vienne le 22 janvier 1990

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Class,6 et inscrit au ripertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le deeloppement industriel le 31 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE JUNTA OF THE
CARTAGENA AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LA
JUNTE DE L'ACCORD DE
CARTHAGENE

Non publiW ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gen6rale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

Came into force on 22 January 1990 by signature, in IEntr6 en vigueur le 22 janvier 1990 par la signature,

accordance with article VII, conform~ment A I'article VII.
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No. 1183

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
CENTRAL AFRICAN STATES

DEVELOPMENT BANK

Relationship Agreement (with annex). Signed at Brazzaville
on 5 January 1990 and at Vienna on 13 February 1990

Authentic text: French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
BANQUE DE DEVELOPPEMENT

DES ETATS DE L'AFRIQUE CENTRALE

Accord etablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Braz-
zaville le 5 janvier 1990 et 'a Vienne le 13 fkvrier 1990

Texte authentique : franfais.

Classi et inscrit au rdpertoire t la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 31 mars 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATIONSHIP AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE CENTRAL AFRI-
CAN STATES DEVELOPMENT
BANK

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD1 ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LA
BANQUE DE DtVELOPPE-
MENT DES tTATS DE L'AFRI-
QUE CENTRALE

Non publie ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gngrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

Came into force on 13 February 1990 by signature, in I Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1990 par la signature,
accordance with article VII. conform6ment A I'article VII.

Vol. 1968. 11-1183



No. 1184

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
WEST AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Relationship Agreement. Signed at Vienna on 18 May 1990

Authentic text: French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
BANQUE OUEST-AFRICAINE

DE DEVELOPPEMENT

Accord etablissant des relations. Signe ' Vienne le 18 mai
1990

Texte authentique : fran!ais.

Classe et inscrit au ripertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 31 mars 1997.

VoL 1968, 11- 1184
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE WEST AFRICAN DE-
VELOPMENT BANK

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 May 1990 by signature, in ac-

cordance with article VII.

Vol. 1968, 1-1184

ACCORD1 tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LA
BANQUE OUEST-AFICAINE
DE DEVELOPPEMENT

Non publi,6 ici conform,6ment au para-
graphe 2 de I'article 12 du rkglement de
I'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 18 mai 1990 par la signature, con-
form6ment 6 l'article VII.



No. 1185

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL CENTRE FOR SCIENTIFIC

AND TECHNICAL INFORMATION

Relationship Agreement (with annex). Signed at Moscow on
22 September 1990 and at Vienna on 29 October 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CENTRE INTERNATIONAL POUR L'INFORMATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Accord etablissant des relations (avec annexe). Signe il
Moscou le 22 septembre 1990 et i Vienne le 29 octobre
1990

Texte authentique : anglais.

Class.6 et inscrit au ripertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1185
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR SCIENTIFIC
AND TECHNICAL INFOR-
MATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 October 1990 by signature, in

accordance with article VII.

Vol. 1968, 11-1185

ACCORD' tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D1tVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR L'INFORMA-
TION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee ginerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1990 par la signature,
conform6ment A I'article VII.



No. 1186

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
AGENCY FOR CULTURAL

AND TECHNICAL COOPERATION

Relationship Agreement. Signed at Niamey on 22 November
1990

Authentic text: French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
AGENCE DE COOPERATION

CULTURELLE ET TECHNIQUE

Accord etablissant des relations. Signe i Niamey le 22 novem-
bre 1990

Texte authentique : fran!ais.

Classe et inscrit au rpertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le d.6veloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968,11-1186
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ACCORD' tTABLISSANT DES RELATIONS ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL ET L'AGENCE DE COOPItRATION CULTURELLE
ET TECHNIQUE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL, ci-apr~s ddnomm~e "ONUDI";

ETr

LAGENCE DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE, ci-
aprbs d~nomm~e "ACCT"

Consid~rant que, conform6ment A l'article premier de sa

constitution, I'ONUDI 2 a pour principal objectif le daveloppement

industriel dans les pays en daveloppement, ainsi que de promouvoir le

d6veloppement et la coopdration industriels aux niveaux global, r6gional

et national, de mAme qu'au niveau sectoriel;

Consid~rant que rACCT a pour fin essentielle l'affirmation et le
d6veloppement entre ses membres d'une cooperation multilathrale dans

les domaines de l'Education et de la Formation, de la Culture et de la
Communication, des Sciences et Techniques pour le d6veloppement et
qu'elle a en particulier pour but de promouvoir et de diffuser les cultures
de ses membres et, par li, de contribuer au rapprochement des peuples;

Considerant que conform6ment aux objectifs qui lui sont impartis

par ses instances, IACCT est appel6e A encourager et A promouvoir entre
autres les actions visant A la promotion des petites et moyennes
entreprises ressortissant au secteur des agro - industries dont certains
aspects regroupent les tAches dont I'ONUDI a la charge au sein des
Nations Unies;

I Entrd en vigueur le 22 novembre 1990 par la signature, conform6ment A l'article IX.

2 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1403, p. 3.
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D6sireuses de faciliter et d'harmoniser les efforts ddployds de part et
d'autre pour une plus grande efficacitd,

Conviennent de ce qui suit:

ARTICLE I

L'ONUDI et I'ACCT conviennent de coopdrer entre elles par
l'entremise de leurs organes respectifs, en vue de contribuer A la
rdalisation effective des fins qu'elles ont en commun.

ARTICLE II

1. L'ONUJDI informera I'ACCT des projets r6pondant A des objectifs
communs pour lesquels elle souhaite une coopdration de celle-ci.

2. L'ACCT informera l'ONUDI des projets r~pondant & des objectifs
communs pour lesquels elle souhaite une coopdration de celle-ci.

ARTICLE III

Tout projet entrepris dans le cadre du present Accord sera assujetti
A des examens pdriodiques par une commission mixte qui se r6unira une
fois par an et dont les membres seront respectivement ddsign~s par le
Directeur gdn~ral de l'ONUDI et le Secrdtaire gdndral de I'ACCT;
Lexamen sera effectud sur la base de 'dvaluation entreprise par

I'ONUDI et rACCT. Par l'interm~diaire de cette commission, l'ONUDI et
I'ACCT dcideront des ameliorations qui s'imposent dans la conduite des
activites prdvues et au besoin, de les rdorienter ou d'y mettre fin. Selon la
nature et les besoins de chaque projet, cette commission fera des
recommandations concernant la raise en oeuvre ainsi que le mode et la
frdquence des dvaluations.

Vol. 1968, 11-1186
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ARTICLE IV

1 . L'ONUDI sera autorisde A participer, sans droit de vote, aux

ddlib6rations de la Conference gon6rale de I'ACCT sur les questions

prdsentant un intdr~t particulier pour elle.

2 . L'ACCT sera autoris6e A participer, sans droit de vote, aux

d6lib6rations de la Confdrence g6ndrale et du Conseil du d6veloppement

industriel de l'ONUDI sur les questions pr6sentant un int6r~t particulier

pour elle.

3 . L'ONLJDI et I'ACCT prendront dgalement les mesures voulues

pour que chacune des parties puisse Atre reprdsentde lors des reunions

organisdes sous les auspices de l'autre partie.

ARTICLE V

L'ONUDI et IACCT pourront convenir de la rdalisation de projets,

notamment dans les domaines ci-aprbs :

- Aide au renforcement de la cooperation entre pays en
ddveloppement.

- Formation, gestion,techniques industrielles, maintenance,
recherches industrielles .

- Crdation et gestion de petites et moyennes entreprises.

- Etudes de faisabilit6 et promotion des investissements.

- Technologies industrielles, en particulier le probl~me des
technologies appropri6es.

- Assistance dans les consultations entre les pays en ddvelopipement
et les pays industrialisds.

- Crdation de banques d'information technologique.

- Foire - exposition ( secteur de l'artisanat).

- Energie .

Vol. 1968, 11-1186
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- Industries culturelles .

- Echanges d'information et de documents officiels.

ARTICLE VI

1. Toute d~pense mineure et ordinaire lide A 'exdcution du pr6sent

Accord sera A la charge de la partie concern~e.

2 . Si la cooperation propos6e par lune des parties A rautre,

conform6ment au present accord, entraine des ddpenses autres que les

d~penses mineures et ordinaires, des consultations auront lieu entre

IONUDI et rACCT pour determiner la disponibilitd de ressources

requises, la faon la plus 6quitable de faire face A ces d6penses et, au cas

oii des ressources ne seraient pas immddiatement disponibles, les moyens
les plus approprids d'obtenir les ressources ndcessaires

ARTICLE VII

Le Directeur g~ndral de rONUDI et le Secrdtaire g~n6ral de rACCT
prendront les dispositions voulues pour que le prdsent Accord puisse 6tre

ex6cutA de manibre satisfaisante.

ARTICLE VIII

Chacune des parties pourra rdsilier le present Accord par
notification 6crite avec un prdavis de six mois. La d6nonciation du present
Accord par rune des parties ne modifie en rien les obligations contractses

ant~rieurement dans le cadre des projets ex6cut6s en vertu du present

Accord .

Vol. 1968, 11-1186
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ARTICLE IX

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par le
Directeur g~ndral de I'ONUDI et le Secrdtaire g~ndral de rACCT.

ARTICLE X

Le Directeur gdndral de IONUDI et le Secr6taire gdndral de rACCT
ont signd le present Accord en deux exemplaires, en fran~ais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Fait A Niamey le 22 Novembre 1990.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel:

Le Directeur g6ndral adjoint,

Louis ALEXANDRENNE

Pour l'Agence de coopdration
culturelle et technique:

Le Secr6taire g6n~ral,

JEAN-LOUIS Roy

Vol. 1968, 11-1186
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATIONSHIP AGREEMENT i BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
AGENCY FOR CULTURAL AND TECHNICAL COOPERATION

The United Nations Industrial Development Organization (hereinafter referred
to as "UNIDO") and the Agency for Cultural and Technical Cooperation (herein-
after referred to as "ACTC"),

Considering that, according to article 1 of its Constitution,2 the primary objec-
tive of UNIDO is the promotion of industrial development in the developing coun-
tries and of industrial development and cooperation on global, regional and national,
as well as on sectoral levels;

Considering that the primary objective of ACTC is to affirm and develop multi-
lateral cooperation between its members in the fields of education and training,
culture and communications and science and technology for development and, in
particular, to promote and disseminate the cultures of its members and, by so doing,
to encourage closer relationships between peoples;

Considering that according to the objectives established for it by its constituent
bodies, the mission of ACTC is to encourage, inter alia, activities for the promotion
of small- and medium-sized enterprises in the agro-industry sector, some aspects of
which fall within the mandate of UNIDO as a United Nations body;

Desiring to facilitate and harmonize their efforts towards greater effectiveness;

Agree as follows:

Article I

UNIDO and ACTC agree to cooperate through their respective bodies with a
view to contributing to the successful achievement of their common objectives.

Article II
1. UNIDO shall inform ACTC of projects which correspond to their common

objectives and in which it seeks the latter's cooperation.

2. ACTC shall inform UNIDO of projects which correspond to their common
objectives and in which it seeks the latter's cooperation.

Article III

All projects implemented under this Agreement shall be subject to periodic
reviews by a joint commission, which shall meet annually and whose members shall
be designated by the Director-General of UNIDO and the Secretary-General of
ACTC, respectively. The reviews shall be based on the evaluations carried out by
UNIDO and ACTC. Through the joint commission, UNIDO and ACTC shall decide
on any necessary improvements in the implementation of planned activities and,
where necessary, shall reorganize or terminate them. According to the nature and

I Came into force on 22 November 1990 by signature, in accordance with article IX.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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requirements of each project, the joint commission shall make recommendations on
implementation and on the type and frequency of the evaluations.

Article IV

1. UNIDO shall be permitted to participate, without the right to vote, in the
deliberations of the General Conference of ACTC on matters of particular concern
to it.

2. ACTC shall be permitted to participate, without the right to vote, in the
deliberations of the General Conference and the Industrial Development Board of
UNIDO on matters of particular concern to it.

3. UNIDO and ACTC shall also make any necessary arrangements for en-
suring reciprocal representation at appropriate meetings convened under their re-
spective auspices.

Article V

UNIDO and ACTC may agree to implement projects in, among others, the
following fields:

- Assistance in strengthening cooperation between developing countries;

- Training, management, industrial techniques, maintenance and industrial research;

- Establishment and management of small- and medium-sized enterprises;

- Feasibility studies and investment promotion;

- Industrial technology, with particular reference to appropriate technologies;

- Assistance in consultations between developing countries and industrialized
countries;

- Establishment of data banks for technological information;

- Fair/exhibit (handicrafts sector);

- Energy;

- Cultural industries; and

- Exchange of information and official documents.

Article VI

1. Any minor and ordinary expenditure relating to the implementation of this
Agreement shall be borne by the respective Party to the Agreement.

2. If the cooperation proposed by one of the Parties to the other in accordance
with this Agreement entails expenditure beyond minor and ordinary expenditure,
consultations shall be held between UNIDO and ACTC to determine the availability
of the resources required, the most equitable way of meeting such expenditure and,
if resources are not readily available, the most appropriate ways of obtaining the
necessary resources.

Article VII

The Director-General of UNIDO and the Secretary-General of ACTC shall
make the arrangements necessary for ensuring the satisfactory implementation of
this Agreement.

Vol. 1968, 11-1186
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Article VIII
Either Party may terminate this Agreement, subject to six months' written no-

tice. If one of the Parties decides to terminate this Agreement, the obligations pre-
viously entered into through projects implemented under this Agreement shall not
be affected.

Article IX
This Agreement shall enter into force upon signature by the Director-General of

UNIDO and the Secretary-General of ACTC.

Article X
The Director-General of UNIDO and the Secretary-General of ACTC have

signed this Agreement in duplicate in French, both texts being equally authentic.
DONE at Niamey on 22 November 1990.

For the United Nations For the Agency for Cultural
Industrial Development Organization: and Technical Cooperation:

Louis ALEXANDRENNE JEAN-LOUIS Roy
Deputy Director-General Secretary-General

Vol. 1968, 11-1186





No. 1187

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
SOUTH ASIA CO-OPERATIVE

ENVIRONMENT PROGRAMME

Relationship Agreement (with annex). Signed at Colombo on
9 November 1990 and at Vienna on 17 December 1990

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
PROGRAMME COOPERATIF

SUR L'ENVIRONNEMENT POUR L'ASIE DU SUD

Accord etablissant des relations (avec annexe). Sign6 i
Colombo le 9 novembre 1990 et i Vienne le 17 decembre
1990

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au repertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le 31 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE SOUTH ASIA CO-
OPERATIVE ENVIRONMENT
PROGRAMME

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 17 December 1990 by signature,
in accordance with article VII.

Vol. 1968, 11-1187

ACCORD' tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE
PROGRAMME COOPERATIF
SUR L'ENVIRONNEMENT
POUR L'ASIE DU SUD

Non publi,6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destind a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 17 d~cembre 1990 par la signature,
conform6ment A I'article VII.



No. 1188

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
EASTERN AND SOUTHERN AFRICAN

PREFERENTIAL TRADE AREA

Relationship Agreement (with annex). Signed at Vienna on
22 March 1991

Authentic texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ZONE D'tCHANGES PRtFERENTIELLES

POUR L'AFRIQUE ORIENTALE ET AUSTRALE

Accord 6tablissant des relations (avec annexe). Sign6 A Vienne
le 22 mars 1991

Textes authentiques: anglais etfran!ais.

Classe et inscrit au rdpertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le dveloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1188
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RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE EASTERN AND
SOUTHERN AFRICAN PREF-
ERENTIAL TRADE AREA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 March 1991 by signature, in

accordance with article VII.

Vol. 1968, I- 1188

ACCORD' ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LA
ZONE D'tCHANGES PRIfFt-
RENTIELLES POUR L'AFRI-
QUE ORIENTALE ET AUS-
TRALE

Non publig ici conformtment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblge ginerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entr en vigueur le 22 mars 1991 par la signature,
conformAment A I'article VII.



No. 1189

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
FUND FOR SOLIDARITY AND ECONOMIC
DEVELOPMENT OF THE WEST AFRICAN

ECONOMIC COMMUNITY

Relationship Agreement (with annex). Signed at Dakar on
11 June 1991

Authentic text: French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
FONDS DE SOLIDARITE ET D'INTERVENTION

POUR LE DEVELOPPEMENT DE LA COMMUNAUTE
ECONOMIQUE DE UAFRIQUE DE L'OUEST

Accord ktablissant des relations (avec annexe). Sign6 i Dakar
le 11 juin 1991

Texte authentique : franiais.

Class,6 et inscrit au rpertoire b la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1189
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATIONSHIP AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE FUND FOR SOLI-
DARITY AND ECONOMIC DE-
VELOPMENT OF THE WEST
AFRICAN ECONOMIC COM-
MUNITY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 11 June 1991 by signature, in ac-

cordance with article IX.

Vol. 1968, 111189

ACCORD' ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE
FONDS DE SOLiDARITE ET
D'INTERVENTION POUR LE
DtVELOPPEMENT DE LA
COMMUNAUTE tCONOMI-
QUE DE L'AFRIQUE DE
L'OUEST

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assembl6e gingrale destine a meatre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1991 par la signature, con-
form6ment A l'article IX.



No. 1190

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
FINANCIAL FUND FOR THE PLATA

BASIN DEVELOPMENT

Relationship Agreement (with annex). Signed at Vienna on
11 July 1991

Authentic texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
FONDS FIDUCIAIRE POUR LA MISE EN VALEUR

DU BASSIN DE RIO DE LA PLATA

Accord 6tablissant des relations (avec annexe). Sign6 A Vienne
le 11 juillet 1991

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Class.6 et inscrit au rdpertoire t la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 31 mars 1997.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE FINANCIAL FUND
FOR THE PLATA BASIN DE-
VELOPMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II July 1991 by signature, in ac-

cordance with article VII.

Vol. 1968. I1-1190

ACCORD' ITABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE
FONDS FIDUCIAIRE POUR
LA MISE EN VALEUR DU
BASSIN DU RIO DE LA PLATA

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 11 juillet 1991 par la signature,
conform6ment A l'article VII.



No. 1191

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
AFRICAN INTELLECTUAL PROPERTY

ORGANIZATION

Relationship Agreement (with annex). Signed at Vienna on
15 November 1991

Authentic text: French.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION AFRICAINE

DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

Accord etablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Vienne
le 15 novembre 1991

Texte authentique : franjais.

Classi et inscrit au r~pertoire i la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1191
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE AFRICAN INTEL-
LECTUAL PROPERTY OR-
GANIZATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L' ORGANISATION AFRI-
CAINE DE LA PROPRIITE
INTELLECTUELLE

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge ginerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 15 November 1991 by signature, I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1991 par la signature,

in accordance with article VII. conformAment A l'article VII.

Vol. 1968, 11-1191



No. 1192

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ASIAN-AFRICAN LEGAL CONSULTATIVE

COMMITTEE

Relationship Agreement (with annex). Signed at Vienna on
6 November 1992

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
COMITE CONSULTATIF JURIDIQUE AFRIQUE-ASIE

Accord ktablissant des relations (avec annexe). Signe i Vienne
le 6 novembre 1992

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au repertoire b. la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol 1968, 11-1192
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RELATIONSHIP AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE ASIAN-AFRICAN
LEGAL CONSULTATIVE
COMMITTEE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 6 November 1992 by signature, in

accordance with article VII.

Vol. 1968, 11-1192

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE
COMIT]t CONSULTATIF JURI-
DIQUE AFRIQUE-ASIE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggndrale destind ei mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1992 par la signature,
conform6ment A l'article VII.

1997



No. 1193

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ISLAMIC EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION

Relationship Agreement (with annex). Signed at Rabat on
16 May 1996

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION ISLAMIQUE POUR L'tDUCATION,

LES SCIENCES ET LA CULTURE

Accord etablissant des relations (avec annexe). Signk a Rabat
le 16 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Classe et inscrit au ripertoire ii la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1193
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE ISLAMIC EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' !tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L' ORGANISATION ISLAMI-
QUE POUR L'DUCATION,
LES SCIENCES ET LA CUL-
TURE

Non publig ici conform gment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gMnrale desting i) mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 16 May 1996 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 16 mai 1996 par la signature, con-
cordance with article VII. form6ment A larticle VII.

Vol. 1968. 11-1193



No. 1194

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATION

FOR MARKETING INFORMATION
AND COOPERATION SERVICES

FOR FISHERY PRODUCTS IN AFRICA

Relationship Agreement. Signed at Abidjan on 24 June 1996
and at Vienna on 3 October 1996

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

D'INFORMATION ET DE COOPERATION
POUR LA COMMERCIALISATION

DES PRODUITS DE LA PECHE EN AFRIQUE

Accord etablissant des relations. Signe ' Abidjan le 24 juin
1996 et A Vienne le 3 octobre 1996

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire a la demande de 1' Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1194
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RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE INTERGOVERN-
MENTAL ORGANIZATION
FOR MARKETING INFOR-
MATION AND COOPERATION
SERVICES FOR FISHERY
PRODUCTS IN AFRICA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 October 1996 by signature, in
accordance with article VII.

Vol. 1968. 11-1194

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 tTABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'IN-
FORMATION ET DE CO-
OP1tRATION POUR LA
COMMERCIALISATION DES
PRODUITS DE LA Pf-CHE EN
AFRIQUE

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destine t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 3 octobre 1996 par la signature,
conformtdment A I'article VII.



No. 1195

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL CENTRE OF GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOLOGY

Relationship Agreement (with annex). Signed at Trieste on
21 November 1996 and at Vienna on 13 December 1996

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 March 1997.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
CENTRE INTERNATIONAL POUR LE GIENIE

GENETIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE

Accord ktablissant des relations (avec annexe). Signe 'a Trieste
le 21 novembre 1996 et a Vienne le 13 decembre 1996

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au r4pertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le deeloppement industriel le 31 mars 1997.

Vol. 1968, 11-1195
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RELATIONSHIP AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL
CENTRE OF GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECH-
NOLOGY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 December 1996 by signature,
in accordance with article VIII.

Vol. 1968, 11-1195

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ETABLISSANT DES
RELATIONS ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE
G1tNITIQUE ET LA BIO-
TECHNOLOGIE

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie genrale desting 4 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amende.

Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1996 par la signature,
conform6ment ? I'article VIII.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 891. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT LONDON,
ON 27 MARCH 1950'

TERMINATION in respect of the Faeroe
Islands

Effected by an agreement in the form of
an exchange of notes dated at London on
28 March 1996.

TERMINATION in respect of the Falkland
Islands

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Copenhagen on
21 June 1996.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

No 891. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
DANEMARK ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A
ltVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PRtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATIkRE D'IMP6TS
SUR LE REVENU. SIGNEE A LON-
DRES, LE 27 MARS 1950'

ABROGATION A 1'6gard des iles Fdrod

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A Lon-
dres du 28 mars 1996.

ABROGATION A 1'6gard des lies Falkland

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Copenhague du 21 juin 1996.

Les declarations certifijes ont dtj enregis-
trees par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 117; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 117;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
Nos. 3 to 6, 8 to 10, 12, 15, 17 and 21, as well as annex A les Index cumulatifs nos 3 A 6, 8 6 10, 12, 15, 17 et 21, ainsi
in volumes 1051 and 1681. que l'annexe A des volumes 1501 et 1681.

Vol. 1968, A-891
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON AND WASHINGTON, ON
27 JANUARY 19671

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

29 May 1996

PORTUGAL

(With effect from 29 May 1996, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, 17 to 20, and 22, as well as annex A in
volumes 1486, 1501, 1527, 1558, 1563, 1579, 1652, 1732,
1753, 1762 and 1819.

N° 8843. TRAITIt SUR LES PRINCIPES
RtGISSANT LES ACTIVITIES DES
tTATS EN MATItRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRI-
QUE, Y COMPRIS LA LUNE ET LES
AUTRES CORPS CILESTES. OUVERT
A LA SIGNATURE A MOSCOU, LON-
DRES ET WASHINGTON, LE 27 JAN-
VIER 19671

ADHfSION

Instrument dposd aupros du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

29 mai 1996

PORTUGAL

(Avec effet au 29 mai 1996, dans la mesure
o i le ddp6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de 'article XIV du Trait6.)

La dclaration certfie a etg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 9 b 15, 17 A 20, et 22, ainsi que
l'annexeA des volumes 1486,1501,1527,1558, 1563, 1579,
1652, 1732, 1753, 1762 et 1819.

Vol. 1968, A-8843
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No. 8935. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC RE-
GARDING THE ABOLITION OF VI-
SAS. LONDON, 20 JUNE 19671

TERMINATION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Santo Domingo on
15 February 1997, which came into force on
3 April 1996, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 3.

Vol. 1968. A-8935

No 8935. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RjPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE L'OBLIGATION DU
VISA. LONDRES, 20 JUIN 19671

ABROGATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Saint-Domingue du 15 f6vrier 1997, lequel est
entr6 en vigueur le 3 avril 1996, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.

La ddclaration certfje a 9t6 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 3.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT GENEVA, ON
30 SEPTEMBER 19571

CORRECTIONS of the English and French texts of the amendments to annexes A2 and B,3

as amended, to the above-mentioned Agreement

Proposed by the Secretary-General of the United Nations on 30 December 1996, and
effected on 30 March 1997 in the absence of objection thereto by the Parties concerned
within a period of 90 days.

Wherever it appears in the text except for marginal 2000 (1): for "United Nations
Recommendations..." read "Recommendations...".

Wherever it appears in the text: for "UN identification number" read "identification
number".

page 2 Insert:

"2002 (8)(b) In footnote 5/ to the table, for '(see Appendix A.3)' read '(see
marginals 2400 and 2430)'.

2002 (14) In the marginal and in the NOTE for:

'or 9, 1" to 8*, 13" and 14 read 'or 9. 1" to 8", 13", 14", 20*, 21"

and 31" to 36"';

The section C becomes section G;

Renumber marginals 3390 to 3396 as marginals 3320 to 3326.

In footnote 9/ for '3396' read '3326'."

page 11 2101 In the headings of columns 4 and 5, for "2103 (6)" and "2103 (7)" read
"2103 (3)" and 2103 (4)" respectively.

01* Correct the heading to read "SUBSTANCES CLASSIFIED AS
1. IA".

page 21 4" Correct the name of entry 0393 to read "Hexotonal"

page 29 26* In the note to entry 0343, for "24"(a)" read "24"(b)".

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p.77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9,
and 11 to 24, as well as annex A in volumes 1430, 1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732,
1775, 1777, 1843, 1845, 1846, 1864, 1900, 1920, 1928 and 1955.

2 For the texts of annex A, as modified, see vol. 641, p. 3 (authentic French text of annex A to the Agreement, as
modified); vol. 731, p. 3 (English translation of annex A to the Agreement, as modified); for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 12 to 20, 22 and 24, as well as volumes 1489, 1553 and 1701.

3 For the texts of annex B, as modified, see vol. 641, p. 415 (authentic French text of annex B to the Agreement, as
modified); vol. 731, p. 363 (English translation of annex B to the Agreement, as modified); for subsequent actions to, see
references in Cumulative Indexes Nos. 12 to 20, and 22 to 24, as well as annex A in volumes 1489, 1553, 1663 and 1701.

Vol. 1968. A-8940

235
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page 51/
page 52 2103 (3) Table 2: Packing methods 16 and 17:

Delete the text "268: for 0331 and 0332" in the special packing
requirements.

page 72 2115 (3) Add: "or 'Empty packagings, 1, 91 *. RID"' at the end of the
sentence.

page 90 For entry 3150 add: ", with release device" after "GAS
POWERED"

page 120

page 126

page 129

page 130

2250 2°F For entry 2035, delete the square brackets in column
MAX.FILL.DEGREE

2301 22°  For "1032 thylamine" read "1032 dimethylamine".

2301a (6) For "60 litres per vehicle" read "60 litres per transport unit".

2314 Add the superscript "/" after "nomenclature approved by ISO".

page 136 2401 47-(b)

2401a (1)

page 138 2405

page 147

page 151

page 156

2500 (4)

2550 (3)

2551 15°(b)

Insert:

"Add a new footnote:

'7/ See ISO 1750:1981, as amended, and addenda."

Underline the substance name in the table.

For "paragraph (2) below" read "paragraph (3) below".

Table 2, in the header for footnote reference "1/" read "_.
Table 2. OP4: for footnote reference "b" read "a/".

For "section 34" read "section 34.4".

For "20.4.3 (g)" read "20.4.3 (a)"

Add the superscript "26r (reference to footnote "Only diluent type
A shall be used") after the concentration figure in column
"Diluent type A or B" for the following entries:

Cumyl peroxyneoheptanoate;Di-(2-NeodecanoylperoxyWsopropyl)benzene; and

tert-Butyl peroxyneoheptanoate.

17°(b) Add the superscript *" after the concentration figure in column

"Diluent type A or B" for the following entry:

1,1-Dimethyl-3-hydroxybutylperoxyneoheptanoate

Add a new footnote: -/ Only diluent type A shall be used."

Vol. 1968, A-8940
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page 159 2553

2554

page 160. 2555 (2)

2561 (5)

page 162 Insert

Table 2, in the header: for footnote reference "1/' read "at'.

For "20.4.3 (a)' and (b)" read "20.4.3 (b)' and (c)".

Insert "3120" before the entry "ORGANIC PEROXIDE, TYPE F,
SOLID, TEMPERATURE CONTROLLED".

Add "(g)" after "20.4.2".

"2601 1' Identification numbers 1051 and 1614. for'containing not more
than 3% water' read 'containing less than 3% water'."

2601 9"(a) The name of the first substance should read: "1239 methyl
chloromethyl ether"

page 164 Insert:

"2601 59°

page 172

page 173

2601a (2)(a)

Insert:

"2612(4)

2614

For identification number 1549, insert 'inorganic, 'after
'compound, '."

For "2 litres" read "4 kg".

For '71" to 73"' read '72'".

For "Insert the following paragraphs" read "Insert the following

paragraphs after the text '[see marginal 2002 (8)r'*.

Add the superscript "5/' after "nomenclature approved by ISO".

Insert:

"In footnote 4/ delete 'In the case of pesticides, the name to be
entered should be that given in ISO Standard 1750 if listed.'

Add a new footnote: '5/ See ISO 1750:1981, as amended, and
addenda.'"

page 182 2901 5", Note 3 (a), (b) For "section 38" read "section 38.3".

page 183 Insert:
"8° , Note 1 For 'Part I of the Manual of Tests and Criteria' read

'the Manual of Tests and Criteria, Part I,
Chapter 16'."

page 184 36 °. Note In the second sentence, insert "Class 5.1, 5.",
"Class 6.2, "and "Class 8, 6 and 14".

page 186 2901a (i) For "section 38 of the Manual of Tests and Criteria" read "the
Manual of Tests and Criteria, Part 11, section 38.3".

page 188 Insert:
"3102 (1) For '24 (a)' read '24 (b)'."

Vol. 1968, A-8940
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page 189 Insert:

"3170 In NOTE 1, for 'the Manual of Tests and Criteria mentioned in
marginal 3101 (1)' read 'the Manual of Tests and Criteria,
Part I'

For 'Cartridges, for weapons, blank, 27°10338; 47°10014' read
'Cartridges, small arms 2710327: 27°/0338; 47"10014'

In the note to the definition of 'igniters' delete the word 'instantaneous'".

page 191 3300 (1)(e) Add ":1983" after "3679" and "3680".

(2)(d) For "DIN 53213, Part 1: 1978" read "DIN 53213: 1978, Part 1".

3301 (3)(b)(i) For "60 °C" read "65 "C".

page 192 Insert:

"3310 (a) For '(see Figure 1)' read '(see Figure 3)'."

page 193 Insert:

"3510 Delete '(2)' before 'Reconditioned packagings'.
Renumber (3) and (4) to (2) and (3)."

3510 The amendment starting with "Insert the following text after 'inner
receptacles'" concerns 3510 (3).

page 194 3512 (2) For "(2)(d)" read "(1)(d)".

page 203 Insert:

"3900 (1) For '[see also marginal 2224 (4)1' read '[see also marginal
2224 (3)]'."

page 226 61 118 Replace the amendment concerning this marginal with:

"61 118 For 'solid wastes' read 'solid substances, including mixtures (such
as preparations or wastes)'".

Insert:

"62 385 (1)(a) For 'in the cases provided for in marginal 10 385 (1)(d)'
read 'in case of breakage or deterioration of
packagings or of the dangerous substances
carried, particularly where such dangerous
substances have spilled over the road,'"

page 230 Insert:

"91 385 (3)(a) For 'in the case of damage to or leakage from a package
containing substances of 13°' read 'in case of
breakage or deterioration of packagings or of the
dangerous substances carried, particularly where
such dangerous substances have spilled over the
road,'.

Vol. 1968, A-8940
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21x 251 (5) For entry 3296, insert "1.5" in the 3rd column and "15" in the 4th
column.

For entry 1039. insert "1" in the 3rd column and "10" in the 4th
column.

page 2431
page 273

page 244/
page 274

page 255

page 258

page 285

page 286

page 291

page 301

page 303

pages 310/319

page 311

page 320

The new footnote should be numbered "18/'.

Replace the amendments concerning the NOTE
(TRANS/WP. 151139 and TRANS/WP. 15/139/Corr. 1) with:

"211 810 In the NOTE, for 'and solid wastes' read 'and of
solid substances, including mixtures (such as
preparations and wastes)'";

"212 810 In the NOTE, for 'and solid wastes and' read 'of
and after 'identification number 3244' insert 'and of
solid substances, including mixtures (such as
preparations and wastes)'".

The new footnote should be numbered "23/".

Delete this amendment (212 531 does not exist).

In the footnote insert "29 for Estonia".

A.2.13 For "1028" read "1098".

A.3.8 The hazard identification number (column (c)) for
substance identification numbers 3257 and 3258
should read "99" instead of "999".

B.1 and B.3 The hazard identification number (column
(c)) for "Mixture P1, P2", substance
identification number 1060, should
read "239" instead of "23".

B. 1 Insert the following entry:
Petroleum gases, liquefied; 1075; 23; 3; 2. 2°F

B.2 Insert the following entry:
1075; Petroleum gases, liquefied; 23; 3; 2, 2°F

Registered ex officio on 30 March 1997.

Vol. 1968, A-8940

211 475

21x 810
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No 8940. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A GENVE, LE
30 SEPTEMBRE 1957'

CORRECTIONS des textes anglais et franqais des amendements aux annexes A 2 et B 3 telles
qu'amend6es, de I'Accord susmentionn6

Propos6es par le Secr6taire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies le 30 d6cembre
1996, et effectu6es le 30 mars 1997 en l'absence d'objection de la part des Parties int6ressdes
dans le d6lai de 90 jours.

Chaque fois qua Io cas so pr6sente, biffer "de rONU" aprbs "num6ro didentificatior'".

page 4 Ajouter:

"2002 (8)(b) Dans la note de bas de page ./ du tableau, remplacer '(voir
Appndice A.3)' par '(voir marginaux 2400 et 2430)'.

2002 (14) Dans le Nota. remplacer

.ou 9, 1' d 8 °. 13° et 14°' par 'ou 9. 1 *A 8 °, 13", 14'. 20 ° , 21 ° et 31 °

36,;

La section G devient section C;

Les marginaux 3390 A 3396 deviennent marginaux 3320 1 3326.

La note de bas de page I/ deviant 2/ et remplacer '3396' par '3326'."

page 11 2101 Dans les tWtes des colonnes 4 et 5 remplacer "2103 (6)" et '2103 (7)"
par "2103 (3)" et "2103 (4)"

page 12 2101. 4°  No. 0028. remplacer "EP31" par "EP1 3" dans [a colonne 4.

page 16 Pour Ia rubrique 0393. biffer "coul6" dana Ie nom.

page 29 T 26' Dans Ie Nota. pour Ia rubnque 0343. remplacer Ia r6frence A "24°a)"
par une r6frence A "24"b)".

page 31 2103 (3) Dans le Note 5. aprbs "et form~es d'un axe central er. insdrer", Ie
cas ch~ant," avant "de parois latrales".

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs nos 9, et II A 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1430, 1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701,
1719, 1723, 1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845, 1846, 1864, 1900, 1920, 1928 et 1955.

2 Pour le texte de l'annexe A, telleque modifi6e, voir vol. 641, p. 3 (texte authentique franqais de 'annexe A S l'Accord,
telle que modifi6e); vol. 731, p. 3 (traduction anglaisede l'annexe A l'Accord, telle que modifi6e); pour les faits ultdrieurs,
voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n~l 12 A 20, 22 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1489, 1553
et 1701.

3 Pour le texte de l'annexe B, telle que modifide, voir vol. 641, p. 415 (texte authentique frangais de I'annexe B A
l'Accord, telle que modifi6e); vol. 731, p. 363 (traduction anglaise de I'annexe B A l'Accord, telle que modifi6e); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 12 A 20, et 22 A 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1489, 1553, 1663 et 1701.

Vol. 1968, A-8940
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pages 42/43 2103 (3) Tableau 2: Mdthodes EP16 et EP17:

Biffer le texts -Aj pour les Nos 0331 et 0332" dans les conditions
parficuliores d'emballage.

page 61 2105 (2) Dans le 2eme alin6a, biffer: "et des objets du 49".

page 75 2201 5 Lire: "5 Gntrateurs d'a~rosols et cartouches ....

page 83 2207 (4) Remplacer "tous les gaz 6num6r~s sous (2)" par "tous les gaz
6numdrfs sous (3)".

page 91 2215 (3) (b) Remplacer "organigramme" par "organisms".

page 110 2250 Pour lo numnro dilentification 3057 (chiffre 2"TC), dans la colonne
remplissage remplacer "1.15" par "1,17".

Dans le tableau, demibre colonne, remplacr "e, k, I" - pour le 3308, 2TC par "n" et remplacer "k"
pour le 3083, 2TO par "e. k, I".

page 117 2307(1

page 119

page 121

page 122

page 123

2401

2401a

page 137 2511 (1

page 138 2550 (3

2550(1

page 141 2551

page 143

) Ajouter:

"A la fin du texts entre parentheses dans Ie NOTA, remplacer '3560'
par '3561'."

21a)1. Souligner "hiM" dans Ia d~signation du 3317.

22a) NOTA 1, lire A la fin de la premiere phrase : "(Voir marginal
2101,4 et 26)".

47"b) Souligner Ie nom de la mati~re dans Ie tableau.

Ajouter A Ia fin de Ia phrase introductive "Ne sont pas soumises.. et
dans 'annexe B" lo texts: "A rexcption de celles pr~vues au
paragraphe (3) ci-dessous".

Au lieu de "2511 (1)", lire "2511 (5)".

3) Remplacer "20.4.3 g)" par "20.4.3 a)"

8) Dans lo demier alinea relatif au NOTA, remplacer "3103" par "3105".

6 b) Remplacer "Peroxvde de dibenzovle 12/ par "Peroxyde de
dibenzovle j1_3.

Remplacer" 5 de diluant du type A" par

"5 de diluant du type A", pour le Dihvdrooeroxvde de
diisooroovlbenz6ne.

1 1b) Premi6ro modification : lire : "Remplacer Peroxybutvrate de
t ..." (reste de Is modification inchang6).

13b) Lire les 26me et 36me modifications comme suit:

"Remplacer Peroxvdicarbonate de bis-sec-butvle) 53-100 par
Peroxydicarbonate de bis-(sec-butvle) > 52-100.

Vol. 1968, A-8940
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Remplacer Peroxydicarbonate d'6thyl-2 hexyle 78-100 par
Peroxvdicarbonate d'dthvl-2 hexyle > 77-100."

page 144 15b) Remplacer "Tr - 0 C" par "Tr - 10 C" pour le Peroxvn6oheotanoate de
cumvrl.

page 147 2553 (2) Supprimer le demier paragraphe qui suit la note 41 relative au
Tableau 2.

2554 Remplacer "20.4.3 a) et b)" par "20.4.3 b) et c)"

page 148 2555 (2) Premiere ligne, biffer: "seulemenrt.

page 149 2561 (5) Ajouter "(g)" apr.s "20.4.2".

page 153 2601 20a) Souligner "2477 isothiocyanate de m~thyle".

page 163 Ins<rer, entre 2612 (3) et (5):

"(4) Remplacer '71* A 73"' par '72'".

page 167 2801 9 NOTA: Dans la modification, biffer '63 c). 64 c) ou".

page 179

page 186

page 217

Ins~rer.

"3102 (1)

3170

3558 (5) f)

61 118

page 217 Ins~rer:

"62 385(1)a)

page 220 91 415(1)

Ins~rer:

"91 385 (3)a)

Remplacer '24 a)' par '24 b)'.

Dans le nota i la ddfinition de 'inflammateurs' biffer le mot
'instantande'",

Dans le texte entre crochets, insurer "2806 (1)".

Lire [a modification comme suit:

"Remplacer 'dchets solides' par 'mati~res solides, y compris les
m~langes (tels que preparations et d6chets)'."

Dans [a premiere ligne, au lieu de 'dans les cas pr6vus au marginal
10 385 (1) d)', lire 'en cas de bris ou de d~tdoration des
emballages ou des matiures dangereuses transport-es.
notamment lorsque ces matiJres se sont r6pandues sur la
route'.

Remplacer "12 c) ou 13 b)" par "ou 12 c)".

Dans la premiere ligne, au lieu de 'dans les cas pr~vus au marginal
10 385 (1) d)'. lire 'en cas de bris ou de dit6roration des
emballages ou des mati6res dangereuses transportes,
notamment lorsque ces matiures se sont rpandues sur la
route' ".
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page 277 Appendice B. I b

Lire la designation du 1972 (3"F) comme suit:

"1972 MLETHANE LIQUIDE RtFRIGtRt ou GAZ NATUREL LIQUIDE
RtFRIGrR: b haute teneur en methane".

page 297 250 000 (3) Tableau III

Demi~re colonne, remplacer "17 a)" par "67 a)" pour la rubrique 1809. et "9 a)" par
"20 a)" pour la rubrique 2477.

page 300 250 000 A.3.8 Pour 3258 remplacer "20"" par "21"" dans la colonne (e).

page 312 250 000 (3), Tableau Ii. insdrer:

(a) (b) (c) (d) (e)

1081 Tetrafluordthylbn
e stabilis 239 3 21299F

Enregistrg d'office le 30 mars 1997.

Vol. 1968, A-8940
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No. 10485. TREATY ONTHE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

7 June 1996

ANDORRA

(With effect from 7 June 1996, provided the
deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article IX (4) of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1406,
1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655,
1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762,
1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863, 1865, 1870,
1917, 1930 and 1962.

Vol. 1968, A-10485

No 10485. TRAITI SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ier JUILLET 1968'

ADHtSION

Instrument deposg auprks du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
7juin 1996

ANDORRE

(Avec effet au 7 juin 1996, dans la mesure
ohi le dap6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article IX du Trait6.)

La declaration certifije a 6t6 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 11 24, ainsi que 'annexe A des
volumes 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558,
1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732,
1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858,
1861, 1863, 1865, 1870, 1917, 1930 et 1962.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED ATTHE
HAGUE ON 16 DECEMBER 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 May 1996

MYANMAR

(With effect from 21 June 1996, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIH (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 23, and annex A in volumes 1484, 1491, 1510,
1511, 1563, 1579, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1745, 1846
and 1893.

No 12325. CONVENTION POUR LA RI-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AtRONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 DtCEMBRE 19701

ADHtSION

Instrument dposg aupris du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mai 1996

MYANMAR

(Avec effet au 21 juin 1996, dans la mesure
oib le ddp6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de I'article XIII de la Con-
vention.)

La diclaration certifige a t9 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 860, p. 105;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n-s 15 A 23, et I'annexe A des volu-
mes 1484, 1491, 1510, 1511, 1563, 1579, 1652, 1656, 1670,
1681, 1694, 1745, 1846 et 1893.

Vol. 1968, A-12325
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No. 13810. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 29 MARCH 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

18 June 1996

INDONESIA

(With effect from 18 June 1996, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XXIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, and 24, as well as annex A in volumes 1505,
1527, 1579, 1745 and 1819.

Vol. 1968, A-13810

N ° 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS PAR
DES OBJETS SPATIAUX. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COW ET WASHINGTON LE 29 MARS
19721

ADH1tSION

Instrument dipose aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

18 juin 1996

INDONtSIE

(Avec effet au 18 juin 1996, dans la mesure
oji le dtpt b Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article XXIV de la Con-
vention)

La diclaration certifige a jtg enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 961, p. 187;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donntes dans
les Index cumulatifs n-s 16 A 21, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1505, 1527, 1579, 1745 et 1819.
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

22 May 1996

MYANMAR

(With effect from 21 June 1996, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

ACCESSION to the Protocol for the sup-
pression of unlawful acts of violence at air-
ports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned
Convention, concluded at Montreal on
24 February 19882

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 May 1996

MYANMAR

(With effect from 21 June 1996, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 23, as well as annex A in volumes 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681,
1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893 and 1913.

2 Ibid., vol. 1589, No. 1-14118, and annex A in volumes
1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846 and 1871.

No 14118. CONVENTION POUR LA
REPRESSION D'ACTES ILLICITES
DIRIGItS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRf-AL LE 23 SEPTEMBRE 19711

ADHESION

Instrument diposi auprks du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mai 1996

MYANMAR

(Avec effet au 21 juin 1996, dans la mesure
oil le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article XV de la Con-
vention.)

La diclaration certifige a jtt enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

ADHtSION au Protocole pour la r6pression
des actes illicites de violence dans les a6ro-
ports servant A l'aviation civile internatio-
nale, compl6mentaire A la Convention sus-
mentionn6e, conclu A Montr6al le 24 f6vrier
19882

Instrument d4posd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mai 1996

MYANMAR

(Avec effet au 21 juin 1996, dans la mesure
oia le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 1 de l'article VI du Protocole.)

La diclaration certiftee a 9t9 enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ultdrieurs, voir les rbfdrences donnres dans les Index
cumulatifs nOS 17 A 23, ainsi que lannexe A des volu-
mes 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652,
1656, 1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846, 1871, 1893
et 1913.
2 Ibid., vol. 1589, no 1-14118, et annexe A des volumes

1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846 et 1871.

Vol. 1968, A-14118
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 March 1997

TAJIKISTAN

(With effect from 25 April 1997.)

Registered ex officio on 26 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1403,
1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501,
1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567,
1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667,1676, 1679, 1712, 1719,
1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768,
1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886, 1891, 1893,
1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929 and 1966.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUP1tFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

ADHESION

Instrument depose le:

26 mars 1997

TADJIKISTAN

(Avec effet au 25 avril 1997.)

Enregistrg d'office le 26 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

o 
16 A 22, et 24, ainsi que 'annexe A

des volumes 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559,
1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676,
1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856,
1886, 1891, 1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1929 et
1966.

Vol. 1968, A-14152
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 May 1996

GEORGIA

(With effect from 22 May 1996, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482, 1484,
1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762, 1823 and
1962.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTP-RIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

ADHI.SION

Instrument dipos6 auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 mai 1996

GtORGIE

(Avec effet au 22 mai 1996, dans la mesure
oa le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article XIV de la Con-
vention.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 17 8 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762, 1823 et 1962.

Vol. 1968, A-14860
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 March 1997

TAJIKISTAN

(With effect from 24 June 1997.)

Registered ex officio on 26 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927 and 1953.

Vol. 1968, A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHESION

Instrument dipos le:

26 mars 1997

TADJIKISTAN

(Avec effet au 24 juin 1997.)

Enregistrg d'office le 26 mars 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 17 A 22, et 24, ainsi que l'annexe A
des volumes 1405,1422,1433,1436,1444, 1446,1480,1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927 et 1953.
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

WITHDRAWAL

Notification received on:

27 March 1997

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 27 September 1997.)

Registered ex officio on 27 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1417,
1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695,
1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771, 1773, 1774, 1855, 1903,
1964 and 1967.

No 16041. ACCORD PORTANT CReA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtJVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUN 19761

RETRAIT

Notification reue le:

27 mars 1997

TRINITE-ET-TOBAGO

(Avec effet au 27 septembre 1997.)

Enregistrd d'office le 27 mars 1997

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0
s 18 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1413, 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637,
1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771,
1773, 1774, 1855, 1903, 1964 et 1967.

Vol. 1968, A-16041
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No. 18130. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CON-
CERNING THE ABOLITION OF VI-
SAS. ABIDJAN AND NIAMEY, 1 JUNE
19761

TERMINATION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Abidjan on 7 Feb-
ruary 1996, which came into force on 3 April
1996, in accordance with the provisions of the
said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1151, p. 361.

Vol. 1968, A-18130

N- 18130. ICHANGEDE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE
DU NIGER CONCERNANT LA SUP-
PRESSION DES VISAS. ABIDJAN ET
NIAMEY, lerJUIN 19761

ABROGATION

Effectu~e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Abidjan du 7 fdvrier 1996, lequel est entr6
en vigueur le 3 avril 1996, conformdment aux
dispositions desdites notes.

La declaration certif6e a te enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1151, p. 361.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 March 1997

SWITZERLAND

(With effect from 26 April 1997.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) Reservation concerning article 7 (b):

Said provision shall be without preju-
dice to Swiss military legislation prohibiting
women from performing functions involving
armed conflict, except in self-defence;

(b) Reservation concerning article 16,
paragraph 1 (g):

Said provision shall be applied subject to
the regulations on family name (Civil Code,
article 160 and article 8 (a), final section);

(c) Reservation concerning article 15,
paragraph 2, and article 16, paragraph 1 (h):

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691,1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962 and 1964.

No 20378. CONVENTION SUR L',LI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L',GARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument dipos,6 le:

27 mars 1997

SUISSE

(Avec effet au 26 avril 1997.)

Avec les reserves suivantes :

<< a) Reserve portant sur l'article 7, let-
treb :

Est reserv e la l6gislation militaire suisse,
qui prescrit que les femmes ne peuvent exer-
cer des fonctions impliquant un engagement
arm6 allant au-deli de l'auto-dtfense;

b) R6serve portant sur l'article 16, para-
graphe 1, lettre g :

Cette disposition est appliqute sous r6-
serve de la rglementation relative au nom de
famille (article 160 du Code civil et article 8 a,
titre final, Code civil);

c) Rdserve portant sur l'article 15, para-
graphe 2, et sur I'article, paragraphe 1,
lettre h :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 21 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962 et 1964.

Vol. 1968, A-20378
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Said provisions shall be applied subject to
several interim provisions of the matrimonial
regime (Civil Code, articles 9 (e) and 10, final
section).

Registered ex officio on 27 March 1997.

Ces dispositions sont appliqu~es sous r6-
serve de diverses dispositions transitoires du
regime matrimonial (article 9 e et 10, titre fi-
nal, Code civil).

Enregistri d'office le 27 mars 1997.

Vol. 1968, A-20378
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1997

CAMBODIA

(With effect from 25 September 1997. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)
Registered ex officio on 25 March 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 March 1997

PANAMA

(With effect from 26 September 1997. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 26 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1457, 1463,
1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663. 1679, 1695, 1696, 1702,
1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860,
1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921, 1926,
1929, 1930 and 1954.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDEREtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENPVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Instrument diposg le:

25 mars 1997

CAMBODGE

(Avec effet au 25 septembre 1997. Avec ac-
ceptation des Protocoles I, II et III.)
Enregistrg d'office le 25 mars 1997.

ADHItSION

Instrument ddposg le:

26 mars 1997

PANAMA

(Avec effet au 26 septembre 1997. Avec ac-
ceptation des Protocoles I, II et III.)

Enregistri d'office le 26 mars 1997.

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1342, p. 137;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs no$ 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1457, 1463, 1464, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663,
1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760,
1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1885, 1887, 1890, 1891,
1895, 1900, 1921, 1926, 1929, 1930 et 1954.

Vol. 1968, A-22495
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

AMENDMENTS to the annex to the above-
mentioned Convention, adopted on 7 July
1995 by a Conference of the Contracting
Parties convened at London, in accordance
with its article XII

They came into force on 1 February 1997
for all the Contracting Parties, with the
exception of Finland in accordance with arti-
cle XII (1) (a (ix) of the said Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.*

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
31 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 3 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 23, as
well as annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777,.1823, 1891,
1911, 1931, 1954, 1968 and 1969.

* The authentic Chinese text is reproduced herein. The
authentic English and French texts are reproduced in vol-
ume 1969. The authentic Russian and Spanish texts are
reproduced in volume 1970.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 19781

AMENDEMENTS A 'annexe de la Conven-
tion susmentionn6e, adopt6s le 7 juillet
1995 par une Conf6rence des Parties con-
tractantes tenue A Londres, conform6ment

son article XII

Ils sont entr6s en vigueur le Ier f6vrier 1997
A l6'gard de toutes les Parties contractantes,
A I'exception de la Finlande, conform6ment A
l'article XII 1, a, ix de ladite Convention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglais, fran~ais, russe et espagnol. *

La diclaration certifie a iti enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
de 31 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques franqais, russe et espagnol); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans l'Index
cumulatif no 23, ainsi que I'annexe A des volumes 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1702,.1721,
1737, 1777, 1823, 1891, 1911, 1931, 1954, 1968 et 1969.

* Le texte authentique chinois est reproduit dans le
pr6sent volume. Les textes authentiques anglais et fran-
gais sont reproduits dans le volume 1969. Les textes
authentiques russe et espagnol sont reproduits dans le
volume 1970.

Vol. 1968, A-23001
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No. 23697. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT SEOUL ON
5 MARCH 19841

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. SEOUL, 11 SEPTEMBER 1996

Came into force with retroactive effect from 9 July 1996, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 March 1997.

I

Her Majesty's Ambassador at Seoul
to the Minister of Foreign Affairs for the Republic of Korea

Seoul

11 September 1996

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Korea for Air Services between and beyond their Respective Territories, done at Seoul
on 5 March 1984, as amended, and to propose that:

(i) Hong Kong shall cease to be regarded as territory of the United Kingdom for
the purpose of the said Agreement, except, until 30 June 1997, for the purpose
of Article 3(3) thereof, and

(ii) British Route 2 and Korean Route 2 shall each be deleted from the Annex to
the said Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Korea, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date on which an Air Services Agreement between the Government of the
Republic of Korea and the Government of Hong Kong enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

T. G. HARRIS

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 159, and annex A in volume 1732.
Vol. 1968, A-23697
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II

The Minister of Foreign Affairs for the Republic of Korea
to Her Majesty's Ambassador at Seoul

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

11 September 1996

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the contents of the above Note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and that Your Excellency's Note
together with this reply to that effect shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date on which an Air Services Agreement
between the Government of the Republic of Korea and the Government of Hong Kong
enters into force.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GONG Ro-MYUNG

Vol. 1968, A-23697
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 23697. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CORSE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A SEOUL
LE 5 MARS 1984'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN9, TEL
QUE MODIFI9. SPOUL, 11 SEPTEMBRE 1996

Entr6 en vigueur titre r6troactif le 9 juillet 1996, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti 6 Sjoul au Ministre
des affaires gtrang~res de la Republique de Core

S6oul

Le 11 septembre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, relatif
aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del, fait A S6oul le 5 mars 1984
et modifi6, et de proposer:
i) Que Hong Kong cesse d'6tre consid6r6 comme un territoire du Royaume-Uni aux fins

dudit Accord, sauf, jusqu'au 30 juin 1997, aux fins de son article 3, par. 3; et
ii) Que la route 2 britannique et la route 2 cordenne soient l'une et l'autre supprim6es dans

l'Annexe audit Accord.

J'ai l'honneur de proposer que, si les propositions ci-dessus recueillent l'agr6ment du
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e, la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence
en ce sens constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de l'entrde en vigueur de l'Accord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de Hong Kong.

Je saisis cette occasion, etc.

T. G. HARRIS

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1416, p. 159, et annexe A du volume 1732.

Vol. 1968, A-23697
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Rdpublique de Coree
SI'Ambassadeur de Sa Majestj 6 Sjoul

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

SEOUL

Le 11 septembre 1996

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer que le contenu de la note ci-dessus recueille l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et que la note de Votre Excellence ainsi
que ]a prAsente r6ponse en ce sens constitueront un accord entre les deux gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de l'entr6e en vigueur de l'Accord relatif aux services a6riens
entre le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de Hong Kong.

Je saisis cette occasion, etc.

GONG Ro-MYUNG

Vol. 1968, A-23697
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 1994'

WITHDRAWAL

Notification received on:

27 March 1997

'TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 25 June 1997.)

Registered ex officio on 27 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annexA in volumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891,
1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1935, 1936, 1938, 1947 and 1967.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

RETRAIT

Notification revue le:

27 mars 1997

TRINIT-ET-TOBAGO

(Avec effet au 25 juin 1997.)

Enregistri d'office le 27 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918,1921, 1926,1927,1928,
1930, 1932, 1933, 1935, 1936, 1938, 1947 et 1967.

Vol. 1968, A-31252



522 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

No. 31714. AGREEMENT ON THE
CONSERVATION OF BATS IN
EUROPE. CONCLUDED AT LONDON
ON 4 DECEMBER 19911

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

10 April 1996

POLAND

(With effect from 10 May 1996.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 March 1997.

No 31714. ACCORD RELATIF A LA
CONSERVATION DES CHAUVES-
SOURIS EN EUROPE. CONCLU
LONDRES LE 4 DtCEMBRE 19911

ADHESION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

10 avril 1996

POLOGNE

(Avec effet au 10 mai 1996.)

La diclaration certifige a jtj enregistrge
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 mars 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. I-31714, INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1863,

and annex A in volumes 1914, 1917 and 1935. n
0 

1-31714, et annexe A des volumes 1914, 1917 et 1935.

Vol. 1968. A-31714
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No. 33484. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1994.
CONCLUDED AT GENEVA ON 26 JAN-
UARY 1994'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

27 March 1997

ZAIRE

(With effect from 27 March 1997.)

Registered ex officio on 27 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1955, No. 1-33484,
and annex A in volumes 1962 and 1963.

No 33484. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENVE LE 26 JANVIER
1994'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

27 mars 1997

ZAYRE

(Avec effet au 27 mars 1997.)

Enregistrj d'office le 27 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1995,

no 1-33484, et annexe A des volumes 1962 et 1963.

Vol. 1968, A-33484
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was
25 March 1997.

registered by the International Labour Organisation on

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in

the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 13, 15, and 17 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1777, 1842, 1864,1891, 1908 and 1919.

Vol. 1968, A-612
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N ° 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA QUATORZIPME SESSION, GENVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIP-E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION
Instrument enregistr4 auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

le:

22 juin 1993
G9ORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993. Avec declaration reconnaissant que la G~orgie continue A
6tre lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr6-
c6demment W d6clarfe applicable au territoire de la G6orgie.)

La ddclaration certifide a &6 enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence gdn&ale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention nO 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformment A
l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 55; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A11, 13, 15, et 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1864. 1891, 1908 et 1919.

Vol. 1968. A-612
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was
25 March 1997.

registered by the International Labour Organisation on

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 12, 16, 19 and 21, as well as annex A in volumes 1681, 1745, 1749, 1762, 1777, 1887 and 1964.

Vol. 1968, A-631

1997
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No 631. CONVENTION (No 25) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAY1tS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENE-VE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A tTI- MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION
Instrument enregistri auprds du Directeur general du Bureau international du Travail

le:

22 juin 1993

GKORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la G~orgie continue A
8tre lie par les obligations d~coulant de ]a Convention susmentionn6e, laquelle avait prd-
c~demment 6t6 d6clar~e applicable au territoire de la G6orgie.)

La ddclaration certifide a t6 enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40, p. 137; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs I A 12, 16, 19 et 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1681, 1745, 1749, 1762, 1777, 1887 et 1964.

Vol. 1968. A-631

527
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 December 1996

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 December 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, 16 to 20, 22 and 23, as well as annex A in volumes 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856, 1860, 1908, 1919 and 1964.

Vol. 1968, A-881
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTIt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

23 d6cembre 1996

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 23 d6cembre 1997.)

La ddclaration certifige a gt6 enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 199Z

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68, p. 17; pour les faits ult(rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs ns 1 A 10, 13, 14, 16A20, 22 et23, ainsi que l'annexe A des volumes 1417,1445, 1520,1566, 1669,1670,
1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856, 1860, 1908, 1919 et 1964.

Vol. 1968, A-881
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

11 November 1996

NEPAL

(With effect from 11 November 1997.)

23 December 1996

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 December 1997.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, 13 to 20, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762,
1769, 1777, 1842, 1860, 1919, 1932 and 1964.

Vol. 1968, A-1341

1997
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N'tGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr s du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1993

GtORGIE
(Avec effet au 22 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la G~orgie continue A

&re i~e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr c6-
demment 6 ddclarde applicable au territoire de la G6orgie.)

La declaration certifije a ite enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

11 novembre 1996

N9PAL

(Avec effet au 11 novembre 1997.)

23 d6cembre 1996

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 23 dcembre 1997.)
Les ddclarations certifies ont jtg enregistries par l'Organisation internationale du

Travail le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 

2 A 11, 13 A 20,23 et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842, 1860, 1919, 1932 et 1964.

Vol. 1968, A-1341
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was
25 March 1997.

registered by the International Labour Organisation on

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 158% 1669, 1670, 1681, 1686,
1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856, 1870 and 1932.

Vol. 1968. A-2181
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No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITP- DE RiMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

le:

22 juin 1993

GIORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993. Avec declaration reconnaissant que la G~orgie continue A
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c&iemment 6t d6clar6e applicable au territoire de la G6orgie.)

La diclaration certifige a dtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 165, p. 303; pour les faits ult'ieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n0S 2 A 19, et 21 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1403, 1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669,
1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1856, 1870et 1932.

Vol. 1968, A-2181
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 14,16 to 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1428,1445,1509,1526,1552,1566,1669,1670,1681,1686,1730,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1891 and 1964.

Vol. 1968, A-5181
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIkRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1993

GIORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la G~orgie continue b
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait prd-
c6demment 6t6 ddclar6e applicable au territoire de la G6orgie.)

La ddclaration certifige a iti enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 4 14, 16 A 19, et 21 A 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1428, 1445, 1509, 1526,1552, 1566, 1669,
1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1842, 1891 et 1964.

Vol. 1968. A-5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 December 1996

ESTONIA

(With effect from 11 December 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 9, 11, 12, and 14 to 23, as well as annex A in volumes 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722, 1762, 1777, 1918
and 1964.

Vol. 1968, A-5598
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No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PE CES D'IDENTITPE
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNIkME SESSION, GENP-VE, 13 MAI 1958'

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail

le:

11 d6cembre 1996

ESTONIE

(Avec effet au 11 ddcembre 1997.)
La diclaration certifiie a jtd enregistrde par l'Organisation internationale du Travail

le 25 mars 1997.

'Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 389, p. 277; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 5 A 9, 11, 12, et 14 A 23, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681, 1722,
1762, 1777, 1918et 1964.

Vol. 1968, A-5598
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHT SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 December 1996

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 December 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, seereferences in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, 16 to 21, 22 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1434,1516,1526,1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1887, 1891 and 1964.

Vol. 1968, A-8279
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1993

GIORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la G6orgie continue A
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6-
demment dt6 d6clar6e applicable au territoire de la G6orgie.)

La d6claration certifige a etg enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur gEniral du Bureau internationale du Travail
le:

23 d6cembre 1996

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 23 d6cembre 1997.)

La declaration certifige a etj enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

s 
8 ?, 14, 16 h, 21, 22 et 24, ainsi que I'annexe A des volumes 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670,

1681, 1686, 1712, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1832, 1887, 1891 et 1964.

Vol. 1968, A-8279
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 September 1996

GEORGIA

(With retroactive effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia
continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Georgia. Specifying, pursuant
to article 2 (1) of the Convention, that the minimum age for admission to employment as of
23 September 1997 is 15 years.)

Certified statement was
25 March 1997.

registered by the International Labour Organisation on

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681, 1686, 1736,
1749, 1762, 1777, 1908 and 1918.

Vol. 1968, A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNI*RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITItME SESSION, GENVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

23 septembre 1996

GI2ORGIE

(Avec effet r6troactif au 22 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la G6orgie
continue A tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la G6orgie. I1 est sp6cifi6, con-
form6ment A l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, que l'ige minimum d'admission A
l'emploi A compter du 23 septembre 1997 est de 15 ans.)

La ddclaration certifide a t6 enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 297; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifsnO' 17 624,ainsiquel'annexe Ades volumes 1403,1422,1423, 1460,1479,1505,1512,1530, 1566,1576,
1681, 1686, 1736, 1749, 1762, 1777, 1908 et 1918.

Vol. 1968, A-14862
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19751

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 June 1993

GEORGIA

(With effect from 22 June 1993. With a declaration recognizing that Georgia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Georgia.)

Certified statement was
25 March 1997.

registered by the International Labour Organisation on

United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18, 19, and 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1409,1428,1434,1436,1527,1552,1681, 1686,1695,1714,
1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842 and 1891.

Vol. 1968, A-15823
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur ginral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1993

GtORGIE

(Avec effet au 22 juin 1993. Avec declaration reconnaissant que la G~orgie continue A
&re li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6-
demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la G6orgie.)

La diclaration certifiie a etj enregistr par l'Organisation internationale du Travail le
25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nS 18, 19, et 21 i 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681,
1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842et 1891.

Vol. 1968. A-15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 December 1996

MOZAMBIQUE

(With effect from 23 December 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1089 p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584,
1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856, 1860, 1864, 1891, 1908 and 1964.

Vol. 1968, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIMME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

22 juin 1996

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 23 d6cembre 1997.)

La diclaration certifije a tJ enregistrd par l'Organisation internationale du Travail le
25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1089, p. 355; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 18 A 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1401, 1428,1436,1441, 1464,1474,1512,1522, 1527,1541,
1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856, 1860, 1864, 1891, 1908
et 1964.

Vol. 1968, A-16705
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No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 December 1996

ISRAEL

(With effect from 6 December 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 335; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512, 1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681,
1712, 1728,1762, 1769, 1777, 1821, 1891, 1908, 1946 and 1964.

Vol. 1968, A-20690
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No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTIVE PAR LA CONFf-
RENCE GtNleRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXItPME SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION
Instrument enregistr auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

6 d6cembre 1996

ISRAEL'

(Avec effet au 6 d6cembre 1997.)

La diclaration certifije a t6 enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

'Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1259, p. 335; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

s 
22 A 24, ainsi que rannexe A des volumes 1401, 1405, 1428, 1434, 1436,1512,1527, 1541, 1573,1598,

1606, 1644, 1681, 1712, 1728, 1762, 1769, 1777, 1821, 1891, 1908, 1946 et 1964.

Vol. 1968, A-20690
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISASBLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 December 1996

BOLIVIA

(With effect from 19 December 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,
1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681,1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842, 1856, 1870, 1891, 1908 and 1964.

Vol. 1968, A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RitADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNeRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVI]ME SESSION, GENtVE,
20 JUIN 19831

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

19 d6cembre 1996

BOLIVIE

(Avec effet au 19 dcembre 1997.)

La ddclaration certifige a jt, enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,
1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686,
1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1821, 1842, 1856, 1870, 1891, 1908 et 1964.

Vol. 1968, A-23439
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19821

DENUNCIATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 November 1996

BRAZIL

(With effect from 20 November 1997.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576,

1598, 1670, 1686, 1722, 1736, 1753, 1821, 1832, 1860, 1918 and 1932.

Vol. 1968, A-23645
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19821

DtNONCIATION

Enregistrge auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail le:

20 novembre 1996

BRgSIL

(Avec effet au 20 novembre 1997.)

La d~claration certifije a 9tj enregistrie par l'Organisation intemationale du Travail
le 25 mars 1997.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562,
1576, 1598, 1670, 1686, 1722, 1736, 1753, 1821, 1832, 1860, 1918 et 1932.

Vol. 1968, A-23645
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No. 30609. CONVENTION (No. 170) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
CHEMICALS AT WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1990'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 December 1996

BRAZIL

(With effect from 23 December 1997.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

25 March 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. 1-30609, and annex A in volumes 1769, 1842 and 1864.

Vol. 1968, A-30609
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No 30609. CONVENTION (No 170) CONCERNANT LA SICURITt DANS L'UTILI-
SATION DES PRODUITS CHIMIQUES AU TRAVAIL. ADOPTfE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-DIX-SEPTItME SESSION, GENPVE, 25 JUIN 19901

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

23 d6cembre 1996

B1 SIL

(Avec effet au 23 d6cembre 1997.)

La ddclaration certifige a jt enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 25 mars 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1753, nO 1-30609, et annexe A des volumes 1769, 1842 et 1864.

Vol. 1968, A-30609



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 32088. CONVENTION (No. 173) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF THE INSOLVENCY OF THEIR EMPLOYER.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 December 1996

AUSTRIA

(With effect from 20 December 1997. Accepting part III.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 March 1997.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1886, No. 1-32088, and annex A in volume 1908.

Vol. 1968, A-32088



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

No 32088. CONVENTION (No 173) CONCERNANT LA PROTECTION DES
CRLHANCES DES TRAVAILLEURS EN CAS D'INSOLVABILITt DE LEUR
EMPLOYEUR. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DIX-NEUVIMME
SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

20 d6cembre 1996

AUTRICHE

(Avec effet au 20 d6cembre 1997. Avec acceptation de la partie 1II.)
La diclaration certifiie a jtj enregistre par l'Organisation internationale du Travail

le 25 mars 1997.

Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 1886, no 1-32088, et annexe A du volume 1908.

Vol. 1968, A-32088




